
บทที่ 2

การพินิจเกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลของไรส์

ภาพรวม (Overview)

การประเมินคุณภาพงานแปลของไรส์ มีประเด็นสำคัญที่ต้องคำนึงคือ:

การประเมินโดยไม่เปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง ไม่จำเป็นต้องทำ 
เป็นลำดับแรกก็ได้ แต่ใช้โดยลำพังไม่ได้ (Reiss, 2000a: 10)

หากงานแปลมีหน้าที่ (จุดประสงค์) หรือกลุ่มผู้อ่านเป้าหมายพิเศษ 
แตกต่างไปจากของปริจเฉทต้นทาง ถือว่าเป็นงานดัดแปลง ให้ประเมินด้วยเกณฑ์ใน 
หมวดหน้าที่ (Reiss, 2000a:89)

ต้องคำนึงถึงเกณฑ์ต่าง  ๆ ในหมวดบุคคล ประกอบไปด้วย (Reiss, 
2000a: 113) จึงสมควร
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แผนผังที่ 2: ภาพรวมของเกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลของไรส์

งานแปลที่มิหน้าท่ี(จุดประสงค์)หรีอผู้อ่านเป๋าหมายต่างจากของปริจเฉทต้นทาง ทอเป็นงานดัดแปลง ใช้เกณฑ์หมวดหน้าที ่
การประเมินต้องคำนึงกึงเกณฑ์ต่าง  ๆในหมวดบุคคล ประกอบไปด้วยเสมอ 
ภาคศักยภาพของการประเมินคุณภาพงานแปล
1. ทารประเมิน,โดย1ไม่เปรยบเท่ียบก้ม.ปริ,จุเฉทต้นทางIไม่จำ1ป็นฒ้อง,ทำเป็นลิ:ไดับนรก แต่จะใช้โดยลำพังมิได้) พิจารณาเกณฑ์ด้านคำ

คัพฑ์ (lexical) ไวยากรณ์ (grammatical) วัจุนลีลา (stylistic) และความหมาย (semantic) เพ่ือประเมิน:
1.1 ความสละสลวยของภาษา (Fluency) ใช้เกณฑ์ด้านคำศัพท์ไวยากรณ์ และวัจนลีลา
1.2 ความไม่ขัดทนเองของอรรถสาร (Internal Inconsistencies) ไซ้เกณฑ์ด้านความหมาย

2. การประเมิน,โดย[เปรย.บเทียนกับปริจ.เฉทต้นทาง มิเกณฑ์ตางฦ.3 หมวด
2.1 เกณฑ์หมวดวรรณกรรม (Literary category).ใช้ระบุประเภทปริจเฉท:

2.1.1 ปริจเฉทบุ่งอรรถสาร (Content-focused text type)
2.1.2 ปริจเฉทบุ่งรูปแบบ (Form-focused text type)
2.1.3 ปริจเฉทบุ่งจูงใจ (Appeal-focused text type)
2.1.4 ปริจเฉทหลายส่ือ (Multi-medial text type)

2.2 เกณฑ์หมวดภาษา (Linguistic category) ใช้พิจารณาลักษณะทางภาษา:
2.2.1 องค์ประกอบทางความหมาย (Semantic element)
2.2.2 องค์ประกอบทางคำศ้พฑ์ (Lexical element)
2.2.3 องค์ประกอบทางไวยากรณ์ (Grammatical element)

2.2.3.1 ปัจจัยด้านวัจนลีลา (Stylistic factor)
2.2.3.2 ปัจจัยด้านสำนวนภาษา (Idiomatic factor)

2.2.4 องค์ประกอบทางวัจนลีลา (Stylistic element)
2.3 เกณฑ์'หมวดใ เฏิi l ตินิยม (Praomatic Category) ใช้พิจารณาตัวกำหนดนอกภาษา (Extra-linguistic determinants):

2.3.1 สถานการณ์ประชิด (Immediate situation)
2.3.2 เนึอหา (Subject matter)
2.3.3 ปัจจัยด้านเวลา (Time factor)
2.3.4 ปัจจัยด้านสถานที่ (Place factor)
2.3.5 ปัจจัยด้านผู้ฟ้ง (Audience factor)
2.3.6 ปัจจัยด้านผู้พูด (Speaker factor)
2.3.7 นัยทางอารมณ์ (Affective implications)

ภาคข้อจำกัดของการประเมินคุณภาพงานแปล
ข้อจำกัดที่เป็นวัตถุวิสัยในการประเมินคุณภาพงานแปล
3. เกณฑ์หมวดหน้าท่ี. (Functional category) ใช้พิจารณาหน้าที่พิเศษ/ผู้อ่านพิเคษเพ่ือประเมินงาน "ดัดแปลง''

3.1 หน้าที่พิเศษ (Special functions):
3.1.1 การแปลเชิงย่อและการแปลเชิงสรุป (Resume and summary)
3.1.2 การแปลอย่างคร่าว  ๆ(Rough translation)
3.1.3 การแปลฉบับนักเรียนและฉบับเพ่ือการศึกษา (School and study editions)
3.1.4 การแปลพระคริลตธรรมคัมภีร์ (Bible translation)
3.1.5 การแปลงรูปแบบในงานวรรณกรรม (Transformation in literary works)
3.1.6 การแปลเทียบบรรทัด (Interlinear version)
3.1.7 การแปลเชิงวิชาการ (Scholarly translation)

3.2 ผู้อ่านพิเศษ (Special readers):
3.2.1 ฉบับสำหรินเด็กและเยาวชน (Editions for children and youth)
3.2.2 ฉบับประชาชน (Popularizations of specialized literature)
3.2.3 ฉบับเซ็นเซอร์ทางศีลธรรม/ศาสนา/อุดมคติ/การค้า (Moral, religious, ideological & commercial censorship)

ข้อจำกัดที่เป็นอัตวิสัยในการประเมินคุณภาพงานแปล
4. เกณฑ์หมวดบุคคล (Personal category) พงพิจารณาประกอบกับเกณฑ์อื่น  ๆด้วยเสมอ:

4.1 สภาวะอัตวิสัยของกระบวนการอรรถปริวรรต (Hermeneutical process as subjectively conditioned)
4.2 บุคลิกภาพของผู้แปล (Translator's personality)
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เกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลข-องไรส์

ไรลักล่าวว่า การประเมินคุณภาพงานแปลโดยไม่เปรียบเทียบกับ
ปริจเฉทตนทางนั้น เป็นขั้นตอนที่จะข้ามไปก็ได้ แต่ไม่ว่าอย่างไร การประเมินคุณภาพ 
งานแปลก็ต้องเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทางเลมอ (Reiss, 2000a:9-า 1 )

ไรส็เกลาวว่า ขั้นตอนการประเมินโดยไม่เปรียบเทียบกับปริจเฉท
ต้นทาง พึงมุ่งพิจารณาเฉพาะลองประเด็นหลักคือ ความลละลลายในการใช้ภาษา 
(Reiss, 2000a: 10-5) ซึ่งพึงพิจารณาตามเกณฑ์การใช้คำศัพท์ ไวยากรณ์และ1วัจนลีลา 
กับความที่อรรถลารไม่ขัดแย้งกันเอง ซึ่งพึงพิจารณาตามเกณฑ์ทางความหมาย (อ้าง 
แล้ว:14) แต่การประเมินในขั้นตอนนียังไม่ได้ข้อสรุปที่แน่ขัด เป็นเพียงข้อลังเกตถึง
ความเบี่ยงเบนจากมาตรฐานการใช้ภาษาเป้าหมายเท่านั้น (อ้างแล้ว:15)

ภาคศ ักยภาพของโทรประเม ินค ุณ ภาพงานแปล

2.1 การพินิจงานแปลโดยไม่เปรียบเทียบศับปริจเฉทต้นทาง

มีเกณฑ์ 2 ประการที่พึงพิจารณาดังนี้คือ:

2.1.1 กัจนลีลาสละสลวย (fluency)
-รู้จัก,ใช้สำนวน,โวหารเหมาะสม (idiomatic usage) ไม่ใช้ 

ลำนวนทีแปร่งหรือขัดหู (awkward or artificial expressions) (Reiss, 2000a: 11,14)
-รู้'ว่าความคิด (concepts) และลำนวน (idioms) ในภาษา 

ต้นทางอาจลื่อความหมายแตกต่างจากคำหรือสำนวนเดียวกันในภาษาเป้าหมาย 
(Reiss, 2000a: 11) กล่าวคือเป็น ''มิตรเทียม’, (false friends) (อ้างแล้ว:12)

■ รู้จักใช้ถ้อยคำที่อาจเป็นบรรทัดฐานหรือปรกติวิสัยของภาษา 
เป้าหมาย แม่ในปริจเฉทต้นทางอาจไม่มีคำดังกล่าวอยู่ก็ตาม (Reiss, 2000a: 11 ) เช่น
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การใช้สร้อยคำหรือคำเสริม (supplemental words) ตามลักษณะภาษาเป้าหมาย แม้ 
ระบบภาษาของปริจเฉทต้นทางอาจไม่มีใช้หริอไม่นิยมใช้ (อ้างแล้ว: 12-3)

ข้อสังเกตเรองความสละสลวย ผู้แปลต้องพิจารณาว่า (Reiss, 2000a: 10)

ก.ปริจเฉทต้นทางใช้ภาษาสละสลวยหริอไม่ ประเด็นนี้จะ
ตรวจสอบได้ในขั้นตอนการประเมิรม้ดยเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง (Reiss,
2000a: 10)

ข.ความสละสลวยเป็นค่าสัมบูรณ์ในตัวหรือเป็นค่าสัมพัทธ์ 
จำเป็นต้องมีความสละสลวย ไม่ว่าปริจเฉทต้นทางจะเป็นประเภทใด หรือไม่ (Reiss, 
2000a: 10)

ไรส์ระบุว่าการแปลบางวิธีอาจต้องการวัจนลีลาสละสลวย 
เซ่น การแปลเซิงย่อและเชิงสรุป (Reiss, 2000a:93-4) แต่บางวิธีอาจไม่ต้องการ เซ่น 
การแปลอย่างคร่าว  ๆ (อ้างแล้ว:94-5) และการแปลเซิงวิชาการ (อ้างแล้ว:100-1) 
เป็นต้น

การแปลเชิงย่อและการแปลเซิงสรุป มุ่งสื่อสารข้อมูลที่กระชับ 
รัดกุม (Reiss, 2000a:93-4) จุดประสงค์นี้มีอิทธิพลต่อวิธีการแปลยิ่งกว่าอิทธิพลจาก 
ประเภทของปริจเฉทต้นทาง ยกตัวอย่างเซ่น การแปลเชิงสรุปบทละครเพื่อให้ผู้ผลิต
ละคร หรือผู้จัดพิมพ์จับประเด็นเค้าเรื่องได้พอเพียงให้ตัดสินใจได้ว่าจะจัดแสดงละคร
หรือจัดพิมพ์บทละครเรื่องนั้นหรือไม่ เป็นต้น

การแปลเชิงวิชาการ มุ่งให้ผู้อ่านรับรู้ความเป็น ’’ต่างชาติ,, 
(foreigness) ของผู้ประพันธ์และ “ตัวผู้อ่านเองกลายเป็นคนต่างชาติ มิได้อยู่ถิ่นฐาน 
ของตนอีกต่อไป’’ (Merlan-Genast, 1958:25 อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 100) [คำแปล 
ของผู้วิจัย] ต้องเรืยนความคิดและวิธีแสดงออกใหม่  ๆ หรือผู้แปลอาจมุ่งให้งานแปลเซิง 
วิชาการนี้ “ส่องสะท้อนลักษณะพิลึกเฉพาะตัวของผู้ประพันธ์งานต้นทางนั้นออกมาทุก 
ประการในงานแปล แม้จนถึงขั้นสุดที่จะเข้าใจได้” (Ortega y Gasset, 1937: 88-9 
อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 100) [คำแปลของผู้วิจัย]
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2.1.2 ความไม่ขัดกันเองของอรรถสาร (internal inconsistencies)
เนื้อความที่ขัดแย้งกันเองอาจเห็นได้ขัด แม้ไม่ได้นำไปตรวจ

ทานเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง ทังนีอาจเกิดเนื่องจากการแปลผิดเพราะผู้แปล
บกพร่องความรู้ด้านคำศัพท์หรือไวยากรณ์ของภาษาต้นทาง หรือบกพร่องความรู้ด้าน 
ปัจจัยอวัจนะในภาษาเป้าหมาย (non-verbal factors operative in the target 
language) อย่าง,ไรก็ดี ผู้ประเมินยังต้องเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทางเพื่อความแน่ใจ 
(Reiss, 2000a: 14) ปัจจัยอวัจนะดังกล่าว ไรสํใด้แจกแจงไว้ในหัวข้อ ‘'ตัวกำหนดนอก 
ภาษา" (extra-linguistic determinant) (Reiss, 2000a:14 เซิงอรรถ 14; และหน้า 66)

สรุปว่า การประเมินโดยไม่เปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง ไม่ 
ลามารถทำให้ผู้ประเมินตัดสินคุณภาพงานแปลได้อย่างเด็ดขาด ทั้งยังไม่เป็นวัตถุวิสัย 
แม้จะมีประโยชน์ในทางปฏิบัติคือเพื่อประเมินคุณภาพอย่างคร่าว  ๆ ในเบื้องต้นก่อน 
ประเมินอย่างละเอียดด้วยการเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง (Reiss, 2000a: 16)

การแปล'ปริจเฉทบางประเภท เซ่น ปริจเฉทมุ่งรูปแบบหรือปริจ 
เฉทมุ่งจูงใจ ผู้แปลต้องไม่แก่ไขข้อบกพร่องในปริจเฉทต้นทาง ผู้ประพันธ์ไซ้สำนวน
ภาษาบกพร่องอย่างไรก็ให้แปลไปตามนัน ผู้วิจารณ์จึงต้องลอบทานกับ,ปริจเฉทต้นทาง 
ก่อน มิเซ่นนั้นจะเข้าใจผิดว่าผู้แปลบกพร่อง (Reiss, 2000a:65)

2.2 การประเมินคุณภาพงานแปลตามเกณฑ์ในหมวดต่าง  ๆ
โดยเปรียบเทียบกับปริจเฉทต้นทาง

ไรสัถือ1ว่าการประเมินคุณภาพยังสรุปผล1ไม่1ได้ จนกว่าจะได้เปรียบ
เทียบกับปริจเฉทต้นทาง หลักสำศัญที่สุดคือความชื่อตรง (fidelity) ต่อเจตนาของผู้ 
ประพันธ์ ผู้ประเมินต้องพิจารณาว่างานแปลนั้นชื่อตรงต่อเจตนาของผู้ประพันธ์หรือไม่ 
ผู้แปลเข้าใจเจตนาของผู้ประพันธ์ดีเพียงใด ตีความเจตนานันได้ถูกต้องเพียงใด และ 
แสดงออกมาในภาษาเป้าหมายได้ประสบผลสำเร็จเพียงใด (Reiss, 2000a: 16)

ไรสัแบ่งเกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลโดยเปรียบเทียบกับปริจเฉท 
ต้นทางออกเป็นหมวด (category) ต่าง  ๆ ดังนื่คือ
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2.2.1 เกณฑ์หมวดวรรณกรรม (Literary category)
เกณฑ์หมวดนี้ใช้ระบุประเภท!]ริจเฉท คำว่า “วรรณกรรม’, ใน 

ที่นี้ใซในความหมายกว้าง หมายถึงปริจเฉทลายลักษณ์หรองานประพันธ์ (Reiss,
2000a:48)

การประเมินคุณภาพงานแปลต้องเปรียบเทียบงานแปลกับ 
ปริจเฉทต้นทางเลมอ แต่ต้องระบุประเภทของปริจเฉทต้นทางก่อนจึงจะเลือกใช้เกณฑ์ที่ 
เหมาะลม (relevant) เพื่อการวิจารณ์อย่างเป็นวัตถุวิสัยได้ (Reiss, 2000a: 16-7, 24-5) 

ไรลัแบ่งประเภทปริจเฉทตามหน้าที่ (function) ของภาษา 
ตามทฤษฏีของบือเลอร์ (Bühler, 1934 อ้างถึงในวรรณา แลงอร่ามเรือง 2542:114 
และ Schàffner, 1998:236; Bühler, 1990:28 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:25) คอเพอ 
บรรยาย (Representation หรือภาษาเยอรมันว่า Darstellung) เทือแสดงออก 
(Expression -เยอรมันว่า Ausdruck) และเทือเรียกร้อง/จูงใจ (Appeal/ Persuasion - 
เยอรมันว่า Appell) ไรสํจึงแบ่ง'ปริจเฉทเป็นประเภทมุ่งอรรถลาร (Content-focused 
text type), มุ่งรูปแบบ (Form-focused text type) และมุ่งจูงใจ (Appeal-focused text 
type) (อ้างแล้ว:25)

ไรส์กล่าวว่าการแสดงออกทางภาษาไม่ได้ทำหน้าที่ทั้งลามนี้ 
อย่างเท่าเทียมกันทุกครั้ง ปริจเฉทหนึ่ง (หรือส่วนหนึ่งของปริจเฉท) อาจมีหน้าที่อย่าง 
ใด  ๆ โดดเด่นกว่าหน้าที่อื่นได้ และ,ปริจเฉททั้งหมดโดยรวมก็ใช่ว่าจะมีหน้าที่เพียง 
ประการเดียว ในทางปฏิบัติย่อมเห็นได้ว่ามีหน้าที่ผสมซ้อนกันอยู่ในปริจเฉททั้งปวง การ 
จำแนกประเภทจึงต้องพินิจหน้าที่หลัก (dominant) (Reiss, 2000a:25)

ตารางที่ 1: หน้าที่ มิติ และประเภท,ปริจเฉท

Language function Representation Expression Persuasion
Language dimension Logic Aesthetics Dialogue

Text type Content-focused Form-focused Appeal-focused
(Informative) (Expressive) (Operative)

ตารางข้างต้น (Reiss, 2000a:26) แสดงปริจเฉทลามประเภท
แต่ต่อมาไรสํได้เพิ่ม,ปริจเฉทอีกประเภทเข้าไปคือ "subsidiary text type” (Reiss, 
2000a:27 เชิงอรรถ 31, และอ้างถึง Reiss, 1969) ซึ่งต่อมาเปลี่ยนชื่อเป็น,ปริจเฉท
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ประเภทสือเลียง (audio-medial text type) (อ้างแล้ว:27) แล้วเปลียนชืออีกครังเป็น 
ปริจเฉทประเภทหลายลือ (Multimedial text type) (E.F. Rhodes ใน Reiss, 
2000a:27 เซิงอรรถ 31 ในวงเล็บเหลี่ยม) ในที่ลุดก็จัดปริจเฉทประเภทหลายสื่อนี้ให้ 
เป็น hyper-type คือเป็น super-structure ของปริจเฉททังสามประเภทดังกล่าว 
(Reiss, 1981/2000b: 164) คือไม่ได้จัดไวในระดับเดียวกับปริจเฉททั้งลามประเภท แต่ 
จัดไว้เหนือกว่า (Therefore I now put this type above the three basic forms, 
though, formerly, I placed it beside them. - Reiss 1981 /2000b: 165)

ปริจเฉทหลายลื่อนี้มิได้เกิดจากการแบ่งประเภทตามหน้าที่ 
และอาจมีหน้าที่ซ้อนกับปริจเฉทประเภทอื่นทั้งลามประเภทได้ เช่น บทบรรยายภาพ 
ยนตร์สารคดีอาจถือเป็นปริจเฉทประเภทมุ่งอรรถสารด้วย บทละครวิทยุอาจถือเป็น
ประเภทมุ่งรูปแบบด้วย บทละครหัสนาฏกรรม/โศกนาฏกรรมอาจถือเป็นปริจเฉท
ประเภทมุ่งจูงใจด้วย ไรลักล่าวว่าการแบ่งปริจเฉทเป็นสามประเภทตามหน้าที่ยังไม่
ครอบคลุมพอ ควรแยกปริจเฉทหลายสื่อออกเป็นอีกประเภทหนึ่ง เนื่องจากมีลักษณะ 
เฉพาะคือต้องอาศัยองค์ประกอบอื่น  ๆ ช่วยเสริมภาษา (Reiss, 2000a:44) ต่อมาไรส์ 
ถือว่าปริจเฉทหลายลื่อเป็น hypertype.(Reiss, 1981/2000b: 164-5) ดังกล่าวมาแล้ว

ไรล์กล่าว'ว่า การแบ่งประเภทปริจเฉทสำหรับการประเมินคุณ 
ภาพงานแปล อาจไม่ตรงกับการแบ่งประเภทตามหลักวิจารณ์วรรณกรรม ยกตัวอย่าง 
เช่น ตามหลักวิจารณ์วรรณกรรม นวนิยาย ''น้ีาเน่า'' (pulp fiction) เป็นงานวรรณศิลป็ 
จึงตรงกับ'ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบของไรลั แต่ไรลัค้านว่าตามหลักการแปลและการ 
ประเมินคุณภาพงานแปลควรถือว่าเป็นปริจเฉทมุ่งอรรถสาร เพราะขาดมิติทางรูปแบบ 
และสุนทรียะ หรือถ้ามี ก็มีน้อย ด้อยค่าและด้อยความสำคัญ ปริจเฉทพวกนืม่งสื่อสาร 
ข้อมูลเป็นสำคัญ แม้จะเป็นข้อมูลที่จินตนาการขึ้นมา (Reiss, 2000a:25-6, 34-5)

ไรลักล่าวว่า ผ้แปลและผ้,ประเมินคุณภาพพึงอาศัยพื้นฐาน‘บ ' บ  จ่ A9

เดียวกันในการวิเคราะห์ปริจเฉท ซึ่งพิจารณาได้จากการใช้ภาษาในป็ริจเฉทนั้นเอง
(Reiss, 2000a:24) การแปลพึงเริ่มจากการจำแนกประเภท และชนิดของปริจเฉทที่จะ 
แปล ประเภทของปริจเฉท (text type) บ่งซึ๋ถึงวิธีการแปลและอันดับความสำคัญของสิ่ง
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ที่พึงรักษาไว้ในงานแปล ชนิดของปริจเฉท (text kind) อันเป็นส่วนย่อยของประเภท บ่ง 
ชี้ถึงองค์ประกอบทางภาษาที่ควรคำนึงถึงในขณะแปล (Reiss, 2000a:27)

2.2.1.1 ปริจเฉทประเภทมุ่งอรรถลาร (Content-focused
text-type)

ลักษณะสำคัญและเกณฑ์ตัดสินประเภท

ปริจเฉทประเภทนี้มุ่งสื่อสารข้อมลเป็นหลัก (Reiss, 
2000a:30) รูปแบบเป็นรองและไม่มีผลต่อลักษณะสำคัญของเนื้อหา ผู้ประพันธ์,ใช้รูป 
แบบต่าง  ๆ ด้วย1จุดประลงค์เดียวคือ เพื่อสื่อสารเนือหาให้ได้ชัดเจนพอเพียง (Reiss, 
2000a:29)

ตัวอยู่างปริจเฉทมุ่งอรรถสาร

บทแถลงข่าว บทวิเคราะห็วิจารณ์ข่าว รายงานข่าว 
จดหมายโต้ตอบทางการค้า บัญชีรายการสินค้า เอกสารอธิบายการใช้งานสินค้า
เอกสารระบุวิธีการใช้งาน เอกลารระบุรายละเอียดของสิ่งที่นำมาจดทะเบียนสิทธิบัตร 
สนธิสัญญา เอกสารราชการ เอกสารทางการศึกษา (การเริยนการสอน) หนังสือทุกชนิด 
ที่มิใช่เรื่องแต่งขึ้น ความเรียง ตำรา รายงาน วิทยานิพนธ์ เป็นต้น ตลอดจนวรรณกรรม 
เฉพาะด้านในสาขามนุษยศาสตร์วิทยาศาสตร์ธรรมชาติและสาขาอื่น  ๆ ที่อาศัยความรู้ 
เฉพาะทางเทคนิก (Reiss, 2000a:27)

ปริจเฉทบางชนิดในประเภทมุ่งอรรถสาร ทำให้เรา
หลงว่าเป็นประเภทมุ่งรูปแบบ เช่น สนธิสัญญา ประกาศนึยบัตร หรือเอกสารรับรอง 
ต่าง  ๆ ซึ่งโดยทั่วไปมักมีโครงสร้างรูปแบบตามระเบียบกำหนด (ตัวอย่างเช่น ใน 
สนธิสัญญาทวิภาคี ฉบับที่เชียนหรือแปลเป็นภาษาใด ก็'จะระบุ'ชื่อประเทศนั๋นฃึนก่อน 
อีกประเทศที่เป็นคู่สัญญา) แต่ไรสักล่าวว่าเราไม่ควรสับสนระหว่างรูปแบบทางภาษา 
(linguistic forms) กับระเบียบทางเทคนิก (technical formalities) ตังกล่าว ซึงมุ่ง

ผลงานของไรส์และแฟร์เมียร์ในเวลาต่อมา กล่าวถืงการจัดกลุ่มของชนิดปริจเฉทเป็น 3
กลุ่ม คือตัวบทซับซ้อน ตัวบทเด่ียว และตัวบทเชิงซ้อน (Reiss และ Vermeer, 1984:180 อ้างถึงใน 
วรรณา แลงอร่ามเรือง 2542:121)



29

กำหนดรายละเอียดผิวเผิน เซ่น โครงร่างหรอรูปแบบตามระเบียบ เป็นต้น (Reiss,
2000a:29)

ปริจเฉทอีกชนิดคือ ชนิดวิเคราะหํวิจารณ์
(commentaries) มักซวนให้หลงเข้าใจว่าเป็นประเภทมุ่งรูปแบบ เนื่องจากอาจจะ
ประพันธ์ขึ้นด้วยวัจนลีลาที่เด่นเฉพาะตัว (ซึ่งไรพักล่าวว่างานแปลก็พึงรักษาเอาไว้ด้วย 
หากทำได้ และถือเป็นเกณฑ์ข้อหนึ่งในการประเมิน) แต่ยังถือว่าเป็นปริจเฉทมุ่งอรรถ 
ลารเพราะมุ่งสื่อลารเนื้อหาสาระเกี่ยวกับลถานการณ์หรือเหตุการณ์อย่างใด  ๆ ที่ผู้
ประพันธ์ต้องการวิเคราะห์วิจารณ์ (Reiss, 2000a:28-9)

ปริ'จเฉทที่มิ'ใช่นิยาย (non-fiction texts) และเอกสาร 
อ้างอิงทางเทคนิก (technical reference literature) แม้ว่าจะจัดอยู่ในประเภทมุ่ง 
อรรถลารเซ่นเดียวกัน แต่ก็มีข้อแตกต่างกันอยู่ตรงวิธีการสื่อสาร กล่าวคือปริจเฉทที่ไม่ 
ใช่นิยาย มุ่งความแม่นตรงของเนื้อหา (material accuracy) ข้อมูลที่แม่นยำเจาะจง 
(precise information) และการใช้สำนวนภาษาตามที่ใข้กันอยู่ทั่วไปในปัจจุบัน
(current language) แม้ว่าอาจมีคำศัพท์ทางเทคนิกปนมาบ้าง ทั่งนื้ขึ้นกับว่าต้องการ 
ลื่อลารถึงผู้อ่านกลุ่มใด แต่เอกลารอ้างอิงทางเทคนิก หากมุ่งสื่อสารถึงผู้ชำนาญการ 
(ตำราและวารลารทางเทคนิกวิชาการ) ก็จะใช้ศัพท์ทางวิชาการที่ชี้เฉพาะชัดเจนเสมอ 
กันกับที่ใช้ในปริจเฉทต้นทาง หากมุ่งสื่อสารถึงบุคคลทั่วไปที่มิใซ่ผู้ชำนาญเฉพาะด้าน 
(เซ่น เรื่องที่มิ1ใช่นิยาย นิตยสารทั่วไป) จึงจะคำนึงถึงวัจนลีลามากขึ้น (Reiss,
2000a:30)

เกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปล'ปริจเฉทมุ่งอรรถลา!

งานแปลต้องถ่ายทอดเนื้อหาของปริจเฉทต้นทาง 
อย่างครบถ้วน เที่ยงตรง และมีประสิทธิผล (Reiss, 2000a:28, 30-31, 41, 46) ยก 
ตัวอย่างเซ่น การแปลปริจเฉทมุ่งอรรถสารอาจไม่ถ่ายทอดรูปแบบของ'ปริจเฉทต้นทาง 
เซ่น การเล่นคำ แต่ยังคงถ่ายทอดอรรถสารของปริจเฉทนั้นอย่างไม่พร่องขาดหรือคลาด 
เคลื่อน (Reiss 1971/ 2000:36) หาก'ปริจเฉทต้นทางมีข้อมูลแฝงนัย (implicit) งาน 
แปลก็พึงสื่อสารเนื้อหาดังกล่าวออกมาให้แจ้งชัด (explicit) (Reiss 1 2000a:36)

รูปแบบทางภาษาของงานแปล'ปริจเฉทประ!ภทนี้ 
ต้องโน้ม!ทภาษ!เป้'ไหมายอย่างเต็มที่เพราะปริจเฉทประเภทนื่มุ่งถ่ายทอดอรรถสาร
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เป็นสำคัญ จึงต้องนำเสนอด้วยรูปแบบภาษาที่ผู้อ่านคุ้นเคยเพื่อให้สื่อสารลัมฤทธึ๋ผล
(Reiss 1971/2000:30-1,36)

การแปลสำนวน (idiom) สุภาษิต (proverb) และ 
อุปลักษณ์ (metaphor) ให้โน้มหาภาษาเป้าหมาย คือให้ใช้ภาพพจน์หรือสำนวนทำนอง 
เดียวกันในภาษาเป้าหมาย ทั้งนี้ขึ้นอย่กับการใช้ภาษาตามบรรทัดฐาน (normal
usage) ของภาษาเป้าหมาย (Reiss, 2000a:37)

2.2.1.2 ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบ (Form-focused text-
type)

ลักษณะสุาคุณและเกณฑ์ตัดสินประเภท

ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบ ให้ความสำคัญกับ
สุนทรียภาพและความสร้างสรรค์เชิงศิลปะของรูปแบบ (Reiss, 2000a:28) โดยทั่วไป 
"รูปแบบ'’ ว่าด้วยวิธีการที่ผู้ประพันธ์แลดงออก ส่วน '‘เนอหา,’ ว่าด้วยสิ่งที่ผู้ประพันธ์ 
แสดงออก แต่'ปริจเฉททังหลายล้วนประกอบด้วยทังรูปแบบและเนือหาสาระ (Reiss,
2000a:31 ) ไรส์จึงได้นิยามคำว่า “รูปแบบ" ให้รัดกุมยิ่งขึ้นว่า ในปริจเฉทที่มุ่งรูปแบบนั้น 
ผู้ประพันธ์ใช้องค์ประกอบต่าง  ๆ ด้านรูปแบบเพื่อผลอันจำเพาะอย่างหนึ่งทาง
สุนทรียภาพ ไม่ว่าจะรู้ตัวหรือไม่ องค์ประกอบต่าง  ๆ ด้านรูปแบบนี้ ไม่เพียงมีอิทธิพล 
ต่ออรรถสารที่เป็นประเด็น หากยังมีส่วนในการแสดงออกทางศิลปะอย่างพิเศษ เด่นชัด 
อยู่ในบริบท และจำลองขึนในภาษาเป้าหมายได้ด้วยการแสดงออกในรูปแบบที่
คล้ายคลึงเทียมเทียบกันได้เท่านั้น (Reiss, 2000a:31 -2) “การแสดงออกทางศิลปะ 
อย่างพิเศษ” หมายถึงการที่องค์ประกอบทางรูปแบบมิได้ทำหน้าที่เป็นเพียงวิธีสื่อสาร 
โครงสร้างทางศิลปะเท่านั้น หากยังลื่อสารคุณค่าทางสุนทรียะด้วย (O.Kade,
1964:277 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:32 เชิงอรรถ 38)

ตามความหมายอย่างกว้าง ปริจเฉทที่มุ่งรูปแบบรวม 
ถึงปริจเฉททุกชนิดที่อาศัยหลักรูปแบบทางวรรณคดี กล่าวคือปริจเฉทที่มีลักษณะเป็น 
การแสดงออกทางอารมณ์และสุนทรียะ (express) มากกว่าเป็นการแถลงข้อมูล
(state) มีการใช้ภาพพจน์และวัจนลีลาเพื่อจุดมุ่งหมายทางสุนทรียะ สรุปก็คือปริจเฉทที่ 
อาจเรียก,ว่าเป็นงาน'วรรณศิลป๋ (artistic literary works) (Reiss, 2000a:34) แต่ไม่รวม
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ปริจเฉทประเภทหลายสื่อ แม้จะจัดว่าเป็นงานวรรณศิลป๋เช่นกัน (Reiss, 2000a:35 
เชิงอรรถ 45)

ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบนี้ ผู้แปลและผู้วิจารณ์ต้อง 
วิเคราะห์ประเภทปริจเฉทเองตามหลักอนุวทศาสตร์ โดยไม่ถือตามที่ผู้ประพันธ์อ้างและ 
ไม่แบ่งประเภทตามหลักวิจารณ์วรรณคดี ตัวอย่างเช่น นวนิยาย “นำเน่า" (pulp 
fiction) ตามหลักอนุวทศาลตร์พึงถือว่าเป็นปริจเฉทมุ่งอรรถสาร เพราะด้อยมิติด้านรูป 
แบบและสุนทรียภาพ ได้แต่เพียงสื่อลารข้อมูลที่จินตนาการขืน แด่นวนิยายเรีงรมย์ 
(light fiction) อาศัยกัจนลีลาที่ประณีตกว่านวนิยายนำเน่า จึงถือเป็นปริจเฉทมุ่งรูป 
แบบแม้จะอยู่ในระตับล่างสุดของประเภทนี้ก็ตาม ผู้แปลและผู้ประเมินจึงพึงไข้มาตร
ฐานการแปลและการประเมินคุณภาพงานแปลที่ประณีตขืนด้วย (Reiss, 2000a:34-5)di จ่

อนึ่ง ไรลักล่าวว่า การใช้คำว่า text genre
(textgattung) ท่ี O. Kade และ R. Jumpelt ใช้เรียกปริจเฉทชนิด (kino) และประเภท 
(type) ด่าง  ๆ นั้น เป็นเรื่องควรหลีกเลี่ยงเพราะทำให้เข้าใจผิดได้ง่าย (อ้างแล้ว:34 
เชิงอรรถ 46)

ตัวอย่างปริจเฉทมุ่งรูปแบบ

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบได้แก่ วรรณกรรมร้อยแก้ว
(literary prose) เช่น ความเรียง ชีวประกัติ ผลงานวรรณคดี เรื่องแต่งร้อยแก้ว 
(imaginative prose) เซ่น เรื่องเกร็ดย่อยปกิณกะ เรื่องสั้น นวนิยาย นวนิยายประโลม 
โลกย์ และกวีนิพนธ์ทุกรูปแบบ ฯลฯ (Reiss, 2000a:35)

เกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลปริจเฉทมุ่งรูปแบบ

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ ต้องตัดสินตามสุนทรียลักษณ์
ตลอดจนลักษณะทางวัจนลีลา อรรถลักษณ์และไวยากรณ์ของปริจเฉทนัน (Reiss, 
2Û00a:28)

การแปลปริจเฉทมุ่งรูปแบบ ต้องโน้มหาภาษาต้นทาง 
เท่าที่จะทำได้ เพราะผลทางสุนทรียะข ึ้นกับรูปแบบของภาษาต้นทาง ยกเว้นเมื่อผืเนหลัก 
การใช้ภาษาเป้าหมายมากเกินไปหรือไม่สามารถสื่อสารให้เข้าใจได้ในภาษ''เป้'•หมาย
(อ้างแล้ว: 31 เชิงอรรถ 37, หน้า 33, 36) การแปลสำนวน (idiom) สุภาษิต (proverbs)
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และอุปลักษณ์ (metaphors) ให้แปลโน้มหาภาษาต้นทาง นอกจากเมื่อแนหลักการใช้ 
ภาษาเป้าหมายหรือไม่สามารถเข้าใจได้ในภาษาเป้าหมาย จึงจะปรับตามภาพพจน์
หรือสำนวนทำนองเดียวกันที่ใช้กันทั่วไปในภาษาเป้าหมาย ทังนีฃึนอยู่กับบรรทัดฐาน 
การใช้ภาษาตามปรกติของภาษาเป้าหมาย (Reiss, 2000a:37)

งานแปลต้องใช้รูปแบบที่เทียบเคียงกับปริจเฉท 
ต้นทาง เพื่อสร้างความประทับใจที่สมนัยกับปริจเฉทต้นทาง .จึงจะเทิดสมมูลภาพโดย 
แท้จริง ทั่งนี้เพราะหน้าที่ในการแสดงออกของภาษา (expressive function) เป็นหัวใจ 
สำคัญของปริจเฉทมุ่งรูปแบบ (Reiss, 2000a:32) กล่าวคือ เลียงเพียงเสียงเดียวก็อาจ 
เป็นองค์ประกอบทางรูปแบบที่สำคัญ ลักษณะทางวากยสัมพันธ์ก็อาจเป็นรูปแบบทาง 
ศิลปะอย่างหนึ่ง จังหวะ (tempo) และรูปแบบ'ของ1วัจนลีลา การสัมผัสทางฉันทลักษณ์ 
(von Wilamowitz-Moellendorff, 1963:148, 154 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:32) วิธีการ 
พูดเชิงเปรียบเทียบ การใช้ภาพพจน์ อุปมาอุปไมย สุภาษิต และอุปลักษณ์ (Nida, 
1964:94 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:33) ล้วนต้องรักษาไว้ให้ใด้ในงานแปล มาตราทาง 
ฉันทลักษณ์ (meter) ผลทางสุนทรียะ (E. Horst von Tscharner, 1963:274; R. 
Kloepfer 1967:99 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:33) และองค์ประกอบทางลีลาของเลียง 
(phonostylistic element) ก็เป็นปัจจัยสำคัญ ไม่เพียงในงานร้อยกรองเท่าทั่น แม้ใน 
งานร้อยแก้วก็เช่นกัน (Blixen, 1954:45-51 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:32-3)

ปัจจัยทางรูปแบบ ย่อมไม่อาจลอกเลียนมาลู่ภาษา 
เป้าหมายได้อย่างตามตัวอักษร โดยเฉพาะเรื่ององค์ประกอบทางลัทภาษาศาสตร์
(phonolinguistic elements) ยิ่งทำไม่ได้เนื่องจากความแตกต่างทางระบบเลียง แต่ 
เป็นประเด็นสำคัญสำหรับปริจเฉทมุ่งรูปแบบ ดังนั้นผู้แปลจึงต้องทำให้เกิดผลทาง
สุนทรียะประการเดียวกันหรือผลตอบสนองที่เหมือนกันจากผู้อ่าน โดยอาจใช้รูปแบบที่ 
เทียบเคียงกันได้ในภาษาเป้าหมาย หรือสร้างลมมูลบทขึ้นโดยอาศัยรูปแบบใหม่ (อ้าง 
แล้ว:33) ที่ลมนัย (corresponding) กับโครงสร้างทางภาษาของภาษาต้นทาง (M. 
Buber, 1963:353 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:33 เชิงอรรถ 43)

ความแม่นยำในการถ่ายทอดอรรถสาร เป็นรองการ 
ถ่ายทอดรูปแบบที่เหมือนกันเพื่อผลทางสุนทรียะที่สมมูลกัน (Reiss, 2000a:35-6, 41, 
46) เพราะแม้รูปแบบของปริจเฉทประเภทนี้มุ่งสื่อสารสาระบางประการด้วยก็จริง แต่ 
ปริจเฉทมุ่งรูปแบบย่อมจะเสียลักษณะเฉพาะไป หากไม่รักษารูปแบบภายนอกหรือภาย



33

ในของผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทางเอาไว้ในบรรทัดฐานทางกวีนิพนธ์ ในวั'จนลีลาหรือ
โครงลร้างภาษา (Reiss, 2000a:35)

หากโครงลร้างของภาษาต้นทางและภาษาเป้าหมาย 
แตกต่างกันจนไม่อาจแปลการเล่นคำในทำนองเดียวกันใต้ ก็ให้ใช้ภาพพจน์อย่างอื่นที่ 
ล่งผลทางลุนทรียะเช่นเดียวกัน หรีอไม่เช่นนั้นก็ให้เล่นคำตามธรรมชาติของภาษา
เป้าหมาย ณ จุดอื่นของปริจเฉทที่อาจไม่ตรงกับจุดที่มีการเล่นคำในภาษาต้นทางก็ไต้ 
(Reiss, 2000a:36)

เมื่อผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทางประเภทมุงรูปแบบ ใช้ 
ภาษาต้นทางอย่างเบี่ยงเบนจากบรรทัดฐานหรือการใช้ตามปรกติของภาษาต้นทาง ผ้ 
แปลก็ต้องรู้จักใช้ภาษาอย่าง “สร้างสรรค์,, (creative) ให้เบี่ยงเบนจากบรรทัดฐานของ 
ภาษาเป้าหมายเช่นกัน โดยอาจจะใช้ ณ ตรงจุดอื่นที่ไม่ตรงกับของปริจเฉทต้นทางก็ไต้ 
เรียกว่าเป็นสมมูลบทย้ายที (transposed equivalent) ซึงพึงทอว่าสะท้อนถึงผลทาง 
สุนทรียะทำนองเดียวกัน ณ ตรงจุดอื่น (Reiss, 2000a:37)

การแปลกวีนิพนธ์เป็นร้อยแก้ว ไม่ถือเป็นการแปล
ตามความหมายอย่างเคร่งครัดของคำว่าการแปล (Reiss, 2000a:38)

2.2.1.3 ปริจเฉทประเภทมุ่งจูงใจ (Appeal-focused text-
type)

ลักษณะสำคัญและเกณฑ์ตัดสินประเภท

ปริจเฉทมุ่งจูงใจ นำเสนอเนื้อหาด้วยรูปแบบภาษาที่มี 
ลักษณะเด่นเฉพาะอย่างซัดแจ้ง ตามมุมมองอันจำเพาะอย่างหนึ่ง เพื่อดึงดูดใจผู้รับสาร 
เป็นสำคัญ

ปริจเฉทนี้เติมไรลัเรียกว่า "ปริจเฉทมุ่งแสวงผล,,
(effect-oriented) เพราะจุดประสงค์หลัก คอ มุ่งซักจูงให้เกิด ผลท เป็นอกัจนะ (non­
verbal effect) แต่ไรลักล่าวว่าคำ “effect-oriented” น้ี ทำให้ลับสนใต้ระหว่างผลใน 
ทางปฏิบัติกับผลทางสุนทรียะ จึงเปลียนมาเรียก1ว่า “appeal-focused" แทน (Reiss, 
2000a:25 เชิงอรรถ 28 และอ้างถึง Reiss, 1969)

ปริจเฉทมุ่งจูงใจ สื่ออรรถสารด้วยภาษาที่มีรูปแบบ
เด่นซัดเฉพาะตัว มีโครงสร้างตามมุมมองอย่างใดอย่างหนึ่ง สะท้อนถึงจุดประสงค์ที่
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ชัดเจนมากน้อยแล้วแต่กรณี โดยมิได้มุงผลทางภาษา (ก๐ท-แกguistic result) แต่มุ่ง 
กระตุ้นให้เกิดผลทางปฏินติ อันเป็นลักษณะสำคัญของปริจเฉทประเภทนี้คือ มุ่งจูงใจผู้ 
ฟัง/ผู้'อ่านอย่างแจ้ง1ชัด (Reiss, 2000a:27, 38)

ปริจเฉทมุ่งจูงใจมีลักษณะคล้ายปริจเฉทชนิดเสียดลี 
กล่าวคือมีจุดมุ่งหมายหรือนัยที่แฝงเร้นอยู่ มุ่งหวังประโยชน์ที่มิใช่ในเชิงวรรณกรรม
และมุ่งจุดประสงค์อันจำเพาะ การมุ่งจุดประสงค์ดังกล่าวย่อมจำกัดเสรืภาพของผู้ผลิต 
ปริจเฉทและทำให้จำต้องสละรูปแบบทางวรรณกรรมไปเพื่อรักษาจุดมุ่งหมาย นัยแฝง 
เร้น หรือประโยชน์ที่มิใช่ในเชิงวรรณกรรมดังกล่าว (Reiss, 2000a:41 )

อย่างไรก็ดี ไรส์กล่าวว่าปริจเฉทประเภทนี้ ลักษณะที่ 
ขาดไม่ได้คือ การจูงใจ โดยยกตัวอย่างปริจเฉทโฆษณา ซึ่งอาจมุ่งยั่วใจโดยไม่ได้สื่อสาร 
ข้อมูลหรือกระตุ้นความประทับใจทางลุนทรียะแต่อย่างใด (Reiss, 2000a:39)

ตัวอย่างปริจเฉทมุ่งจูงใจ

ปริจเฉทมุ่งจูงใจ ได้แก่ ปริจเฉทโฆษณา
ประชาสัมพันธ์ เทศนาสั่งสอน (preaching) โฆษณาชวนเชื่อ ยั่วคารม (polemic) ยุยง 
ปลุกปัน (demagogy) เสียดลี เป็นต้น (Reiss, 2000a:39)

ปริจเฉทชนิดโฆษณาซวนเชื่อ (propaganda) มักมี 
ลักษณะยัวคารม (polemical) อาจใช้เทือยุยงปลุกปันทางการเมือง (demagoguery) 
ได้ ทั้งปริจเฉทยั่วคารมและยุยงปลุกปันมักอาศัยการเสียดสี

ปริจเฉทชนิดโฆษณาชวนเชื่อและปริจเฉทชนิดยุยง 
ปลุกปัน (demagoguery) ใกล้กับปริจเฉทเชิงวาทศิลป๋ (rhetorical texts) ซึ่งจำแนก 
ตามแนววรรณคดีศึกษา แต่ใรลักล่าวว่าศาสตร์การแปลไม่ควรจำแนกชนิดปริจเฉทตาม 
แนววรรณคดีศึกษา เพราะตามแนวดังกล่าวนั้น ปริจเฉทเชิงวาทศิลป็มืทั้งที่เป็นปริจเฉท 
มุ่งอรรถสารและปริจเฉทมุ่งรูปแบบ เช่น ปาฐกถา (lectures) คำไว้อาลัย (memorials) 
คำสดุดีสรรเสริญ (eulogies and tributes) และทีเป็นปริจเฉทมุ่งจูงใจ เช่น การรณรงค์ 
(campaigning) โฆษณาชวนเชื่อ (propaganda) และ ปลุกปันยุยง (rabble rousing) 
(อ้างแล้ว:40)

ลักษณะยั่วคารม (polemic) และเสียดสี (satire) อาจ 
บ่งชี้ว่า'ปริจเฉทนั้นเป็นประเภทมุ่งจูงใจ ไม่ว่าจะพบในปริจเฉทชนิดสุนทรพจน์ คำ
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ปราศรัย การวิเคราะห้วิจารณ์ข่าว บันทึกเผยแพร่ความเห็น (tracts) การโต้วาที 
โฆษณาเชิญชวน (pamphlets) บทประพันธ์โต้แย้งกัน (controversies) งานเขียน 
สนับสนุนเผยแพร่พรรค (partisan writings) บทร้อยกรองเสียดสี (satirical poetry) 
(Reiss, 2000a:40-1 )

ปริจเฉทชนิดเผยแพร่สั่งสอนศาสนา (missionary
texts) นอกจากจะครอบคลุมกึงพระคริลตธรรมคัมภีร์หลายเล่มหลายบท และคัมภีร์ 
ศาลนาอื่น  ๆ บังรวมไปกึงปริจเฉทชนิดอื่น  ๆ ที่มิใช่คัมภีร์ศาสนา แต่มุ่งหกังผลทำนอง 
เดียวกัน คือมุ่งเผยแพร่และซักจูงให้ผู้อื่นเชื่อในอุดมคติเดียวกับตน (Reiss, 2000a:40) 
ไรสํไม่อธิบายยกตัวอย่างรายละเอียดเรื่องคัมภีร์ไบเบิ้ลหรือปริจเฉทคักดิ้สิทธี้ (sacred 
text) ต่าง  ๆ ทั้งหลาย โดยกล่าวว่าเพราะปริจเฉทชนิดนี้ประกอบด้วยปริจเฉทหลาก 
หลายประเภท (Reiss, 2000a:40, เชิงอรรถ 55)

ไรลัอ้างไนดาว่า การสื่อสารทางศาสนามักมีจุดมุ่ง
หมายหลักอยู่ที่การซีนำการแนะคำตอบ (suggestive response) ตามด้วยสัญลักษณ์ 
ทางกัจนะที่เรียกได้ว่าไร้อรรถสาร (Nida, 1964:46 อ้างกึงใน Reiss, 2000a:40, 
เชิงอรรถ 56)

เทณ:ฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลปริจเฉทมุ่งจูงใจ

ปริจเฉทมุ่งจูงใจต้องได้ผล (effect) อย่างเดียวกันกับ 
ที่ผู้ประพันธ์ตั้งใจ'ไว้ในปริ'จเฉทต้นทาง (Reiss, 2000a:46-7) กล่าวคือ สามารถรักษา 
ความจูงใจ (appeal) ที่มีอยู่ในปริจเฉทไว้ได้ แม้ว่าผู้แปลต้องเบี่ยงเบนจากอรรถสาร 
และรูปแบบของต้นฉบับไป ก็กึอว่าซื่อตรงต่อต้นฉบับ (Reiss, 2000a:41 -3) ผู้ประเมิน 
พึงสังเกตว่าผู้แปลเข้าใจจุดประสงค์นอกภาษา (non-linguistic) อันเป็นจุดูประสงค์ที่มิ 
ใช่ทางวรรณกรรม (non-literarv) หรือไม่ และปริจเฉทเป้าหมายจูงใจหร ือ กระตุ้นให้เกิด 
ผลเช่นเดียวกันทับที่ผู้ประพันธ์ปร ิจเฉทต้นทางต้องการหรือไม่ (Reiss, 2000a:43)

ภาษาที่ใช้]ควรโน้มหาภาษาเป้าหมายเพื่อให้มั่นใจว่า 
จะจูงใจได้ผล (Reiss, 2000a:31 เซิงอรรถ 37)

ไรลัยกตัวอย่างไว้หลายกรณี เช่น ปริจเฉทโฆษณาที่ 
มุ่งให้ผู้ฟังหรือผู้อ่านซื้อผลิตภัณฑ์ที่โฆษณา ผู้อ่านที่อยู่ต่างกลุ่มภาษากันย่อมไม่ตอบ 
สนองในลักษณะเดียวกันต่อโฆษณาชินเดียวกัน เช่น ผลิตภัณฑ์นำลัมอาจโฆษณา
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อย่างได้ผลดีในประเทศเยอรมนีว่า “the concentrated energy of the southern รนท'' 
แต่ถ้าแปลคำโฆษณานี้อย่างตรงตามตัวอักษร ก็อาจไม่ได้ผลตอบสนองสมความคาด 
หมายจากผู้ฟังและผู้อ่านในประเทศทางซีกโลกใต้ ดังนั้นจึงต้องแปลให้โน้มหา'ป!'จเฉท 
เป้าหมาย (อ้างแล้ว:41-2)

การแปลคัมภีร์ใบเบิ้ล บางครั้งการมุ่งสร้างศรัทธาทำ 
ให้จำต้องเปลี่ยนแปลงภาพพจน์เฉพาะไปบ้าง เพื่อให้เหมาะลมกับลักษณะภาษาและ 
วัฒนธรรมเป้าหมาย ตัวอย่างเซ่น การแปลเรองราวการท่องทะเลเป็นภาษาของซาว 
อินเดียนแดงที่อาศัยอยู่ในทะเลทรายทางภาคเหนือของเม็กซิโก สิ่งที่คงไว้คือรูปแบบ
ของการบรรยาย แต่คณะผู้ลอนศาลนาพบว่าหากแปลเนื้อหาตรงตามป!จเฉทต้นทาง ก็ 
อาจไม่ได้ผล (effect) ตามที่ต้องการ เซ่น เมื่อกล่าวถึงการผจญคลื่น'นXทะเล ชาว 
อินเดียนแดงพวกนี้อาจไม่เข้าใจเพราะไม่เคยเห็นทะเล ผู้แปลจึงต้องแทนด้วยความคิด 
ใกล้เคียงคือกล่าวถึงหนองนํ้าแทนทะเล ไรลักล่าวว่ากา?ปรับตามโลกและวัฒนธรรม
ของภาษาเป้าหมายเร่นนี้เองที่1ไนดาเรียกว่า ''สมมูลบทพลวัต" (dynamic equivalent) 
(Nida 1964:160 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:42)

ไรล ัเห็นว่าควรนำสมมลบทพลวัตไปใช้กับป!จเฉทมุ่ง 
จูงใจเท่านั้น ไม่สมควรนำไปใช้อย่างกว้างขวางตามที่ไนดาชี้แนะไว้ (Reiss, 2000a:42)

ป?จเฉทมุ่งจูงใจเชิงวาทศิลป้ มักต้องอาศัยทารูปรับ 
เปลี่ยนอย่างมากจาก'ปริจเฉทต้นทาง ตัวอย่างเซ่น ปริจเฉทเชิงวาทศิลป๋ภาษาสเปน 
ปัจจุบัน แม้จะใช้โวหารอลังการลดลงกว่าสมัยก่อน แต่ก็ยังแตกต่างจากปริจเฉทเชิง
วาทศิลป๋ภาษาเยอรมันอย่างมาก มาตรฐานและจารีตทางวาทศิลป๋ที่แตกต่างกันทำให้ 
ผู้แปลสุนทรพจน์จากภาษาสเปนเป็นภาษาเยอรมัน ต้องลดทอนรายละเอียดที่เป็น
เครองประดับภาษาลงมาก เพราะโวหารทางวาทคิลป็ที่รื่นโสตซาวสเปน ซาวเยอรมัน 
อาจรู้สึกว่าเป็นโวหารครํ่าครึ ใช้ถ้อยคำซํ้าซาก หากแปลโดยไม่ลดทอนรูปแบบลงก็จะ 
ล่งผลในทางตรงข้ามต่อผู้รับสารชาวเยอรมัน (Reiss, 2000a:42-3)

2.2.1.4 ปริจเฉทประเภทหลายสื่อ (Multimedial text-type)

ลักษณะสำศัญและเกณฑ์ตัดสินประเภท

ปริจเฉทประเภทหลายสื่อ เขียนขึนเพ่ือใช้'พูด (หรือ 
ขับร้อง) ผู้รับสารจึงมิได้อ่าน แต่ได้ฟัง โดยมักอาศัยสื่อนอกภาษา (extra-lingustic
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medium) สื่อดังกล่าวเป็นตัวกลางในทารผลมผสานอันซับซ้อนทางวรรณกรรม (Reiss,
2000a:27)

ปริจเฉทประเภทนี้ต้องอาศัยและต้องปรับตามสื่อที่มิ
ใช่ภาษา__ เพื่อสื่อสารทับผู้ฟังผู้ชม ไม่ว่าจะในภาษาต้นทางหรือภาษาเป้าหมายก็ตาม 
ตัวอย่างที่เด่นชัด ได้แก่ บทวิทยุและบทโทรทัศน์ เช่น รายการข่าวและรายงานข่าวทาง 
วิทยุ รายการละคร เป็นต้น ปริจเฉทตังกล่าวนี ทังไวยากรณ์ การเปล่งเสียงอย่างเหมาะ 
ลมถูกต้อง สวนศาสตร์ (acoustics) (เช่น ในการแสดงละคร) และทัศนอุปกรณ์ (visual 
aids) (เช่น ในรายการโทรทัศน์และภาพยนตร์) ก็มีบทบาทสำคัญเช่นทัน ความรู้ถึง 
ประโยชน์ตลอดจนความเจนจัดในการใช้ปัจจัยเหล่านี้ ส่งผลให้ประสบความสำเร็จหรือ 
ล้มเหลวได้ ไม่ว่าจะเป็นงานต้นทางหรืองานแปล (Reiss, 2000a:44)

แม้ปริจเฉทหลายชนิดในประเภทหลายสื่อ อาจจัดไว้ 
ในประเภทอื่น (ตามหน้าที่) ได้ เช่น ประเภทมุ่งอรรถสาร (การปราศรัยทางวิทยุ1
ภาพยนตร์สารคดี) ประเภทมุ่งรูปแบบ (ละคร) ฯลฯ แต่สำหรับนักแปลและนักวิจารณ์ 
แล้ว การแบ่ง'ปริจเฉทตังกล่าวตามหน้าที่ทั้งลามยังไม่พอเพียง (inadequate) เนื่องจาก 
ภาษาที่ใช้ในปริจเฉทตังกล่าวต้องอาศัยองค์ประกอบอื่น  ๆ ช่วยเสริมแต่งด้วย จึงควรจัด 
ไว้เป็นปริจเฉทอีกประเภทต่างหาก (Reiss, 2000a:43-4)

อย่าง'ไรทดี ในเวลาต่อมาไรสํได้จัด,ปริจเฉทประเภท 
หลายสื่อไว้เหนือ'ปริจเฉททั้งสามประเภทตังกล่าวช้างต้น และให้ถือว่า'ปริจเฉทหลายสื่อ 
เป็น hyper-type หรือ super-structure ซองปริจเฉททังสามุนี (Reiss
1981/2000:164-5)

ปริจเฉทประเภทหลายสื่อ มีลักษณะเฉพาะโดดเด่น 
ตรงที่ต้องพึ่งสื่อ . (ทางเทศนิก) ที่มิ,ใช ่ภาษา_ และพึ่งทารแสดงออกทางภาพ (g rap hic) 
เสียง (acoustic) และทัศน ์ (visual) เมื่อประกอบทับการแสดงออกตังกล่าว รูปแบบทั้ง 
หมดทางวรรณกรรมอันชับซ้อนของปริจเฉทหลายสื่อจึงจะแสดงศักยภาพให้ปรากฏได้ 
อย่างสมบูรณ์ (Reiss. 2000a:43)

ยกตัวอย่างเช่น นวนิยาย (ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ) และ 
ละคร (ปริจเฉทหลายสื่อ) มีข้อแตกต่างกันคือ นวนิยายอาจพรรณนาบุคคลและสถาน 
การณ์ พรรณนาภูมิหลัง ชีวิตและสีสันของตัวละครให้ผู้อ่านรับรู้ทางลายลักษณ์อักษร 
แต่ละครจะต้องถ่ายทอดผ่านเสียงคำพูดของตัวละคร และผ่านทางภาพที่ผู้ซมประจักษ์
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ได้โดยตรง เช่นฉาก การแลดงบนเวที และเสื้อผ้าที่สื่อถึงบุคลิกลักษณะ รายละเอียด 
ต่าง  ๆ สีลันและบรรยากาศ (ร. Brenner-Rademacher, า965:8 อ้างถึงใน Reiss, 
2000a:44 เชิงอรรถ 65) และที่สำคัญคือบทละครนั้นต้อง "นำไปแสดงได้" หมายความ 
ว่านำไป “ใช้พูดได้,, (พ. Schadewaldt,ไม่ระบุปี อ้างถึงใน R. Kloepfer, 1967:86 อ้าง 
ถึงใน Reiss, 2000a:44 เชิงอรรถ 66)

ไรส์อ้างคำของกอร์ยันว่า เมื่อนำบทสนทนามาอ่าน 
ในใจจะได้ผลแตกต่างอย่างน่าอัศจรรย์ กับบทสนทนาตามความเช้าใจของผู้กำกับบท 
ละครหรอบทสนทนาตามที่ผู้แสดงพูด (Z. Gorjan, 1965:88 อ้างถึงใน Reiss, 
2000a:43-4 เชิงอรรถ 63)

ตัวอย่างปริจเฉทหลายสื่อ

บทเพลงขับร้องประเภทต่าง  ๆ บทลวด บทขับร้อง 
ประลานเสียง โอราทอริโอ บทที่ใช้สำหรับการแสดงทุกประเภทบนเวที โทรทัศน์และ 
ภาพยนตร์ เช่น บทละครทุกประเภท ทั้งละครเพลง โอเปรา หัลนาฏกรรม โศกนาฏกรรม 
ตลอดจนบทภาพยนตร์บทโทรทัศน์ประเภทต่าง  ๆบทวิทยุ ฯลฯ (Reiss, 2000a:43-4)

ไรล ั (Reiss, 2000a:44) กล่าวว่าปริจเฉทหลายสื่อ
แน่งเป็น 2 ชนิด:

-ชนิดที่มุ่งเพื่อใช้ในการศึกษา เชน บทภาพยนตร์หรือ 
ละครฉบับสำหรับนักเรืยนศึกษาในโรงเรืยนหรือฉบับเพื่อการศึกษา ซึ่งมุ่งเน้นการใช้
ภาษามากกว่าป็จลัยอื่น

■ ชนิดที่มุ่งเพ่ือนำไปใช้แสดง ต้องอาศัยตัวผู้แสดง
อากัปกิริยาท่าทางของผู้แลดง เครื่องแต่งกาย ฉากและระบบเสียงต่าง  ๆ (acoustics) 
เป็นองค์'ประกอบ'ให้เกิดผลลัมฤทธิ้ (effectiveness) และหากเป็นละครโอเปรา
โอเปอเร็ตตาและละครเพลง จะรวมดนตรีเป็นองค์ประกอบอีกหนึ่งอย่างด้วย

เกณฑ์ประเมินคณภาพงานแปล,ปริจเฉทหลายลื่อ

ความส้มโ]ทธิ้ผลสำคัญที่สุด กล่าวคืองานแปลนั้นส่ง 
ผล (effect) ต่อ "ผู้ชมผู้ฟ ัง,, เหมือนกับ'ปริจเฉทต้นทางหรือไม่ ผลกระทบจากปัจจัย
ต่างๆ ที่มิใช่ปัจจัยทางภาษา ตลอดจนสถานการณ์แวดล้อมของปริจเฉทประเภทนี
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อาจทำให้งานแปลต้องคลาดเคลื่อนจากอรรถสารและรูปแบบของงานต้นทางไปได้มาก 
ยิ่งกว่าปริจเฉทประเภทมุ่งจูงใจ (Reiss, 2000a:46) ตัวอย่างเช่น การแปลบทภาพ 
ยนตร์ บทแปลตังกล่าวอาจมีบทบาทเป็นรององค์ประกอบและปัจจัยอื่น  ๆ และในกรณี 
สุดฃั้วก็อาจเป็นเพียงต้นแบบ (model) เพื่อพัฒนาเป็นผลงานขั้นสุดท้ายที่ลอดประลาน 
กัน คือเป็นภาพยนตร์ที่ประกอบด้วยบทแปลหรอบทพากย์ (Reiss, 2000a:46) ไรย์'อ้าง 
ทัศนะของมูแน็งว่า ผู้แปลบทภาพยนตร์ (synchronization specialists) ย่อมถือว่าตน 
ทำงานส้มฤทธิ้ผลแล้ว เมื่อผู้ชมผู้ฟังตอบลนองต่อภาพยนตร์ที่ประกอบบทแปลหรือบท 
พากย์นั้น (synchronized film) ในแบบเดียวกับที่ตอบลนองต่อภาพยนตร์ต้นทาง แม้ 
ว่าผู้แปลต้องอาศัยการจินตนาการขืนใหม่ (fresh inspiration) (Mounin, 1967:145 
อ้างถึงใน Reiss, 2000a:46 เชิงอรรถ 70) ทั้งนี้เพราะปัจจัยสำคัญที่ลุดด้าน ''ฉาก,’ 
(setting) ของบทสนทนาในภาพยนตร์นั้น อาจทำให้ผู้แปลจำต้องหาสำนวนที่สื่อสาร 
ความหมายอย่างลัมฤทธินั้Jลและกลมกลืนกับการขยับริมผี!ปากของผู้แลดง (Jumpelt,
1961:24 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:46 เชิงอรรถ 71) ไรย์กล่าวว่าทัศนะตังกล่าวของ 
มูแน็ง นำไปใช้กับปริจเฉทชนิดอื่น  ๆ ในประเภทหลายสื่อได้ (Mounin, 1967:145 อ้าง 
ถึงใน Reiss, 2000a:46 เชิงอรรถ 70) อีกตัวอย่างหนึ่งคือการแปลบทละคร ไม่ว่าจะถือ 
ว่าบทละครเป็น'ปริจเฉทประเภทมุ่งอรรถสาร มุ่งรูปแบบ หรือมุ่งจูงใจ ไรย์กล่าวว่าหลัก 
ของมูแน็งก็ยังเป็นจริง (Mounin, 1967:137 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:45-6) [คำแปล 
ของผู้วิจัย] คือ

"Fidelity to the words, the grammar, the syntax, and even to the 
style of the sentences in a text must yield to the priority of what 
made the play a success in its homeland. Effectiveness as a 
stage production is more important for the translation than 
concerns for particular poetic or literary qualities, and if a conflict 
arises it is overall effectiveness that should determine priorities.
As Merimé said, It is not the (written) text, but the (spoken or 
sung) play that is to be translated."

"ความซ่ือตรงต่อคำ ไวยากรณ์ วากยสัมพันธ์ และแม้แต่วัจนลีลาของ 
ประโยคใน!]ริจเฉท ต้องน้อมตามบุริมภาพของสิ่งที่ทำให้บทละครประสบ
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ความสำเร็จในประเทศถิ่นกำเนิดของบทละครนั้น ความลัมฤทธิ,ผลใน
ฐานะการแสดงบนเวทีสำคัญยิ่งกว่าการมัวพะวงถึงคุณสมบัติต่าง  ๆ ทาง 
กวีนิพนธ์หรือทางวรรณกรรมอันจำเพาะ และหากมีความขัดแย้งขึ้น ก็พึง 
มุ่งผลลัมฤทธิ,โดยรวมเป็นหลักในการกำหนดบุริมภาพ สมดังที่เมริเมได้ 
กล่าวไว้ว่า 'หาใช่ (ลิขิต) ปริจเฉทไม่ แต่เป็นละคร (พูดหรือร้อง) น้ันต่าง 
หากที่จะต้องแปลออกมา"'

คำพูดของนักประพันธ์ฝรั่งเศสชื่อเมริเม (Mérimée) 
ที่มูแน็งยกมาอ้างข้างต้น ยืนยันว่าสิ่งที่ผู้แปลถ่ายทอดคือ “การแลดง” มิใช่ “คำ" ผู้ 
ประเมินจึงควรพิจารณาว่าผู้แปลนำผลกระทบจากสื่อต่าง  ๆ นอกภาษา รวมทังองค์ 
ประกอบอื่น  ๆ ของรูปแบบทางวรรณกรรมที่ซับซ้อน มาบูรณาการเข้าด้วยยันได้เสมอ 
ยับปริจเฉทต้นทางเพียงใด (Reiss, 2000a:47) ยกตัวอย่างเช่น ปริจเฉทที่มีดนตริเป็น 
องค์ประกอบ ผู้แปลต้องตระหนักว่าองค์ประกอบทางดนตริของงานต้นทาง ย่อม
ดำเนินตามหลักสัทสัมพันธ์ (prosody) ของภาษาต้นทาง หลักสัทสัมพันธ์ของแต่ละ 
ภาษาย่อมต่างยัน ผู้แปลจึงคำนึงถึงแต่ตัวบทอย่างเดียวไม่ได้ บทโอเปราที่มุ่งใช้แสดง 
อาจจะฟังแปร่งหูหริอน่าขันได้ ถ้าหากผู้แปลยึดมั่นซื่อตรงต่อรูปแบบและอรรถสารของ 
ปริจเฉทต้นทางอย่างเคร่งครัดโดยไม่คำนึงถึงทำนอง จังหวะ และลีลาของดนตรีที่
ประกอบเนื้อเพลงนัน (Reiss, 2000a:45)

การแปลควรโน้มหาภาษาเป้าหมาย____ (โดยเฉพาะ
ภาษาพูด) เพ[อ ควทมส้มโ)ทธิ*ผล และมักต้องอาศัยการปรับให้ง่ายขึ้น,.[simpiifica110ก) 
ตามความจำเป็นที่เกดจากธรรมชาติของสถานการณ์สื่อสารด้วยเสียง .(คือลื่อลาร,เป็น 
คำพูด) ตัวอย่างเช่น งานแปลบทปราศรัยทางวิทยุไม่ควรซื่อตรงในระดับอรรถสารเท่า 
นั้น แต่ควรดำเนินตามวากยสัมพันธ์ภาษาพูดของภาษาเป้าหมายด้วย (ซึงอาจไม่จำ 
เป็นนัก หากงานแปลมุ่งเพื่อผู้อ่านเท่านั้น ไม่ได้มุ่งเพื่อผู้ฟัง) ภาษาต่าง  ๆ มีกระสวน 
จังหวะและการใช้เลียงสูงตํ่าในภาษาพูดแตกต่างยันยิ่งกว่าในภาษาเขียน ยกตัวอย่าง 
เช่น ประโยคยืดยาวของบทวิทยุภาษาสเปน ผู้อ่านซาวเยอรมันอาจยอมรับได้ แต่อาจ 
คิดตามไม่ทันและหลงประเด็นไป คงมีแต่ชาวสเปนที่คุ้นยับการพูดเร็ว  ๆ ประโยคยาว  ๆ
เท่านั้นที่จะคิดตามทัน ดังนั้นบางครั้งจึงต้องปรับวากยสัมพันธ์เพื่อให้ผู้ฟังเข้าใจได้ง่าย 
ขึ้น (Reiss, 2000a:45) หรือตัวอย่างเช่น บทลนทนาในบทละคร เป็นปริจเฉทสำหรับใช้ 
พูด ผู้แปลจึงไม่ควรใช้องค์ประกอบทางเลียงที่นำมาใช้ออกเสียงพูดได้ลำบาก หรือทำ
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ให้ผู้ฟังเข้าใจผิดได้ง่าย (Levy, 1968:77 อ้างถึงใน Reiss, 1971/ 2000b:45 เชิงอรรถ 
67) ข้อความที่ลลับซับช้อนอาจกลบพลังสำคัญ (primary thrust) ของข้อความ‘นน จึง 
อาจลมควรขยายความออกให้กระจ่าง ตัวอย่างเช่น ผู้บรรยายทางวิทยุ (radio
essayist) อาจเลี่ยงวัจนลีลาสลับซับซ้อนได้ ด้วยการเรียบเรียงถ้อยคำใหม่ให้เหมาะลม 
ใช้พูดได้ เพราะผู้ฟังย่อมไม่อาจย้อนมาทบทวนใหม่ได้หากลับประเด็นไม่ทัน (B.
Berger, ไม่ระบุปี อ้างถึงใน L. Rohner, 1966:114 อ้างถึงใน Reiss, 197า/2000ช:45 
เชิงอรรถ 68)

สร ุปหมวดวรรณ กรรม
งานแปลย่อมไม่สามารถรักษาองค์ประกอบทั้งปวงใน 

ปริจเฉทต้นทางไว้ได้ การประเมินคุณภาพงานแปล จึงไม่ควรมุ่งพิจารณาลักษณะเพียง 
บางด้านของงานแปล แต่ควรเริ่มด้วยการพิจารณาประเภทของปริจเฉท ซึ่งช่วยให้ระบุ 
วิธีการแปลที่เหมาะลม (appropriate) ได้ จากนั้นจึงประเมินได้ว่าผู้แปลทำตามเกณฑ์ 
ที่เหมาะลม (relevant criteria) ได้เพียงใด เช่น ถ้าเป็นปริจเฉทมุ่งอรรถลารกต้อง 
พิจารณาว่า ผู้แปลคำนึงเป็นสำคัญถึงความแม่นตรงของข้อมูลหรีอไม่ ถ้าเป็นปริจเฉท 
มุ่งรูปแบบก็พิจารณาว่า คำนึงถึงการรักษาโครงสร้างทางวาทศาสตร์เพื่อผลทาง
สุนทรียะตรงกับปริจเฉท'ต้นทางหรีอไม่ ถ้าเป็นปริจเฉทมุ่งจูงใจก็ต้องประเมินว่า ได้ผล 
ตามที่ผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทางมุ่งหวังไว้หรีอไม่ ถ้าเป็น'ปริจเฉทหลายสื่อ ก็ต้องดูว่ามี 
การคำนึงถึงและปรับแต่งปริจเฉทให้เหมาะลมกับสื่อที่เกี่ยวข้องตามลมควรแล้วหรือไม่ 
(อ้างแล้ว:47)

สรุปว่า การแปลปริจเฉทแต่ละประเภท ต้องให้ความ 
สำคัญต่อลมมูลภาพด้านต่าง  ๆ กันไป สำหรับปริจเฉทมุ่งอรรถสาร ได้แก่ ความแม่น 
ตรงของข้อมูล ปริจเฉทมุ่งรูปแบบได้แก่โครงสร้างของเนึอหา ปริจเฉทมุ่งจูงใจได้แก่ 
หน้าที่ในการจูงใจ ปริจเฉทหลายสื่อได้แก่ปัจจัยต่าง  ๆ ที่เป็นเงื่อนไขจากสื่อต่าง  ๆ นอก
ภาษา (Reiss, 2000a:48)
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2.2.2 เกณฑ์หมวดภาษา (Linguistic category)
การตรวจสอบสมมูลภาพทางภาษา อาศัยการเปรียบเทียบว่า 

ปริจเฉทเป้าหมายมีลักษณะทางภาษาลมมูลกับปริจเฉทต้นทางหรือไม่ โดยพิจารณา 
อย่างละเอียดว่า กระบวนการแปลได้สะท้อนลักษณะเฉพาะทางภาษาของปริจเฉท
ต้นทางไว้ในปริจเฉทเป้าหมายหรือไม่ (Reiss, 2000a:48) ผู้ประเมินฯ พึงตระหนักด้วย 
ว่าองค์ประกอบด้านต่าง  ๆ ของภาษา ล้วนได้รับอิทธิพลจากปัจจัยนอกภาษา (Reiss, 
2000a:51 )

2.2.2.1 องค์ประกอบทางความหมาย (Semantic element)
ผู้แปลพึงระมัดระวังการแปลคำหลายความหมาย 

(polysemous words) คำพ้องความหมาย (homonyms) คำศัพท์ทีความหมายใน 
ภาษาทั้งสองไม่ต้องตรงกัน การตีความผิดพลาด การจงใจเติมเสริมความ รวมทั้งการ 
ละเว้นหรือลดทอนความตามอำเภอใจ

การระบุสมมูลภาพทางความหมูายตู้'องพิจารณา'จาก 
บริบททางภาษา ซึ่งฃ่วยให้เห็นได้ชัดเจนที่สุดว่าผู้ประพันธ์มีเจตนา (intent) อย่างไร ผู้ 
แปลต้องเข้าใจเจตนาจึงจะแปลได้ถูกต้อง ซึ่งในกรณีนีบริบททางภาษาครอบคลุมทัง
ระดับจุลบริบท (microcontext) และมหัพบริบท (macrocontext) ซึงต่างก็ไม่มีขอบเขต 
ที่แน่ชัดตายตัว เพราะย่อมแปรผันไปตามบริบททางภาษาและความคิดที่อยู่ในปริจเฉท 
ต้นทาง แต่กล่าวได้ว่าจุลบริบทมักอยู่ที่ระดับคำในบริบทประชิด (immediate context) 
และมักไม่ค่อยครอบคลุมเกินกว่าหนึ่งประโยค ส่วนมหัพบริบทครอบคลุมถึงระดับย่อ
หน้าไปจนถึงระดับปริจเฉทโดยรวมทั้งหมด (ปริตปริจเฉท)

ไรลัระบุว่าจุลบริบทดังกล่าวตรงกับที่ Nida
(1964:243 อ้างใน Reiss, 2000a:68) เรียกว่า "ลักษณะทางคำศัพท์และไวยากรณ์ของ 
หน่วยประชิด’' ส่วนมหัพบริบทตรงกับที่ไนดาเรียกว่า “บริบทของวาทะกรรม"
(discourse context) (Reiss, 2000a:57 เชิงอรรถ 79)

Sager กล่าวว่าตรงนี้ไรล้ใช้คำว่า “eine sprachliche Kategorie" ซึง E F. Rhodes 
แปลว่า "language style.” (“ลีลาภาษา,’) แต่ Sager กล่าวว่าเมื่อพิจารณารูปคำตลอดจนปริจเฉท 
รวมของงานแปลเรื่องนี้ทั้งฉบับแล้ว จะเห็นว่าตรงนี้ไรช์ต้องการกล่าวถึง "หมวด', และลมควรแปล 
ว่า “linguistic category" (Sager, 2000:352) ผู้วิจัยเห็นด้วยกับ Sager จึงใช้ว่า "หมวดภาษา''
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การหาสมมลบทที่เหมาะสมที่สุด ต้องพุจารณาทัง
จ ุลบูรบทและมทัพบูรบท (Reiss, 2000a:53)

ไรส์กล่าวว่าในกรณีที่มีลมมูลบูทศักย์ (potential
equivalent) ให้เลือกได้หลายตัว ผู้แปลอาจต้องพิจารณามทัพบริบทจึงจะเลือกลมมูล 
บูทเหมาะสมที่ลุด (optimal equivalent) ได้ เช่น การพิจารณามทัพบริบทอาจช่วยให้ผู้ 
แปลเลือกสมมูลบูทที่ใช้วัจนลีลาเหมาะสมที่ลุดกับปริจเฉทต้นทาง หริอการแปลชื่อ
หนังสือ ผู้แปลอาจต้องอ่านหนังสือจนจบทั้งเล่มก่อน คือพิจารณามทัพปริจเฉทในระดับ 
ปริตปริจเฉท (ปริจเฉททั้งหมด) เสียก่อน จึงจะตัดสินใจได้อย่างเหมาะลมว่าควรแปลชื่อ 
เรื่องหนังสือนั้นว่าอย่างไรจึงจะเหมาะสมที่สุด

ใรส์เตือนว่าผู้แปลต้องคำนึงด้วยว่ายังมีความหมาย 
อ ีกมากที่อาจโม่แสดงไว้ซัดแจ้งในปริจเฉท ตัวอย่างเช่น การแปลบทสนทนาต้องจับ 
ทำนองเสียง (intonation) ที่ถูกต้องให้ได้ (ขึ้นอยู่กับภาษาของปริจเฉทต้นทาง) บางครั้ง 
การลำดับคำอย่างมีทักษะก็อาจแสดงประเด็นหลักของข้อความได้ ตัวอย่างเช่น ภาษา 
เยอรมันใช้คำเสริม (supplemental word) ช่วยแสดงทำนองเสียงได้ (Reiss, 2000a:57 
เชิงอรรถ 80)

2.2.2.2 องค์'ประกอบทางคำศัพท์ (Lexical element)
เกณฑ์สำหรับประเมินองค์ประกอบด้านคำศัพท์คือ 

ความพอเพียง (adequacy) ซึ่งมิได้หมายถึงความ "ตรงตามตัวอักษร,' แบบการแปลคำ 
ต่อคำ เพราะความแตกต่างทางโครงลร้างและความคิดทำให้คำคนละภาษากันย่อมไม่ 
ลมมูลกันอย่างแท้จริง ผู้ประเมินคุณภาพได้แต่เพียงพิจารณาว่าองค์ประกอบต่าง  ๆ
ของปริจเฉทต้นทางถ่ายทอดมายังปริจเฉทเป้าหมายได้อย่างพอเพียงหรือไม่ในขั้นคำ 
ศัพท์ (lexical) กล่าวคือลังเกตว่าผู้แปลแสดงทักษะการใช้คำศัพท์หรือไม่ เช่น ทักษะ 
การใช้คำศัพท์สำนวนเฉพาะทางเทคนิก การรู้จัก “มิตรเทียม” คำพ้องรูปพ้องเสียง คำท่ี 
แปลไม่ได้ ชื่อเฉพาะ อุปลักษณ์ การเล่นคำ การใช้สำนวนและสุภาษิตต่าง  ๆ เป็นต้น ทัง 
นี้ต้องพิจารณาประเภทของปริจเฉทด้วย กล่าวคือ

ปริจเฉทมุ่งอรรถสาร: การแปลอุปลักษณ์เป็น
ข้อความทีมีอรรถมูลเดียวกัน (the same semantic value) ก็ถือว่าพอเพียง 
(adequate) ไม่จำเป็นต้องแปลเป็นอุปลักษณ์หรือใช้ภาพพจน์ที่เทียบเคียงกันได้ใน
ภาษาเป้าหมาย (Reiss, 2000a:58) ไม่จำเป็นต้องแปลข้อความที่เล่นคำดังกล่าว
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ยกเว้นถ้าทั้งลองภาษามีคำที่เทียบเคียงกันใด้ (parallel) (Reiss, 2000a:59) อย่างไรก็ 
ดี หากว่าความหมายของข้อความทั้งหมดต้องพึ่งการเล่นคำนั้น ก็ต้องแปล โดยผู้แปล 
อาจให้คำอธิบายไว้ที่เชิงอรรถ (Nida, 1964:195 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:59)

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ 'ป?จเฉทมุ่งจูงใจ ปริจเฉทหลาย 
ส่ือ: อุปลักษณ์ สำนวน สุภาษิต ไม่ว่าจะเป็นประเภทที่มีใช้กันอยู่แล้วตามฃนบภาษา 
ต้น,ทางหรื'อที่ผู้ประพันธ์สร้างสรรค์ขึ้น'ใหม่ ต้องแปลออกเป็นอุปลักษณ์ สำนวน สุภาษิต 
ที่เป็นสำนวนเซ่นเดียวกันและมีค่าหริอความหมายเสมอกัน ไม่ว่าจะมีอุปลักษณ์
ดังกล่าวอยู่ในภาษาเป้าหมายให้เลือกใช้ หริอผู้แปลต้องสร้างสรรค์ขึ้นใหม่ก็ตาม
(Reiss, 2000a:58-9)

การเล่นคำ ต้องแปลโดยสะท้อนลักษณะโครงสร้างที่ 
เทียบเคียงกันได้ (parallel) และแปลให้อยู่ในลำดับความช่วงเดียวกัน โดยเฉพาะถ้าใน 
ช่วงต่อไปของปริจเฉทนั้นมีการอ้างย้อนมาถึงการเล่นคำตรงช่วงดังกล่าว หากมิเช่นนั้น 
ก็อาจเล่นคำในเนื้อความช่วงอื่น เท่าที่ผู้แปลลามารถปรับให้เข้ากับภาษาเป้าหมายได้
(Reiss, 2000a:59)

2.2.2.3 องค์ประกอบทางไวยากรณ์ (Grammatical
element)

เกณฑ์สำหรับประเมินองค์ประกอบด้าน
ไวยากรณ์คือความถูกต้อง (correctness) (Reiss, 2000a:60) โดยถือรูปคำ
(morphology) และวากยสัมพันธ์(syntax) ของภาษาเป้าหมายเป็นหลัก นอกจากจะ 
มีปัจจัยอื่นที่สำคัญกว่า อันเนื่องมาจากธรรมชาติของปริจเฉทนั้น เช่น การแปลปริจเฉท 
ที่ผู้ประพันธ์จงใจให้ผิดหลักไวยากรณ์ตามบุคลิกภาพของตัวละคร หริอการแปลด้วยจุด 
มุ่งหมายพิเศษ เช่น การแปลแบบเทียบบรรทัดเพื่อการศึกษา

ถ้างานแปลอาศัยขนบ (norm) ของการใช้ภาษา
เป้าหมาย ถ่ายทอดอรรถลักษณ์และวัจนลีลาของโครงสร้างทางไวยากรณ์ไนปริจเฉท
ต้นทางออกมาได้อย่างพอเพียงและเป็นทีเข้าใจได้ ก็ถือว่าใช้ไวยากรณ์ถูกต้อง

2.2.2.3.1 ปัจจัยด้านวัจนลีลา (Stylistic factor)
วัจนลีลาที่เหมาะลม เช่น ภาษาพูด ภาษาเขียน 

ภาษาเป็นทางการ ภาษาธรรมดา ฯลฯ ช่วยกำหนดสมมูลบทที่เหมาะสม
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2.2.2.3.2 ปัจจัยด้านสำนวน (Idiomatic factor)
ควรใช้สำนวนที่เหมาะลม เมื่อไม่มีสำนวนที่เทียบ 

กันได้ก็อาจต้องปรับโครงลรางภาษาเพื่อมิให้แปร่งหูในภาษาเป้าหมาย (Reiss,
2000a:62)

2.2.2.4 องค์ประกอบทางวัจนลีลา (Stylistic element)
■ 'วัจนลีลา" ในที่นี้ไรส์กล่าว'ว่า1ใช้'อย่างครอบคลุม

หมายถึง “ข้อเลือกจากองค์ประกอบและรูปแบบต่าง  ๆ ที่มี'ในภาษา" (Reiss,
2000a:63 เซิงอรรถ 90) ผู้วิจารณ์ต้องตัดสินว่าปริจเฉทเป้าหมายมีความลมนัย
(correspondence) ทางวัจนลีลากับปริจเฉทต้นทางหริอไม่ งานแปลนั้นสะท้อนให้เห็น 
ว่าผู้แปลตระหนักถึงความแตกต่างระหว่างการใช้ภาษาปาก (colloquial usage) และ 
ภาษามาตรฐาน/ทางการ (standard or formal usage) ตามที่ใช้ในปริจเฉทต้นทางหริอ 
ไม่ (ประเด็นนี้ฃึ้นอยู่กับประเภทของปริจเฉทด้วย) ระดับภาษาของงานแปลเสมอกันกับ 
ของปริจเฉทต้นทางหริอไม่ ผู้แปลคำนึงถึงองค์ประกอบทางวัจนลีลาของปริจเฉท
ต้นทางในเรื่องการใช้ภาษามาตรฐาน ภาษาส่วนตัว ภาษาร่วมลมัย ฯลฯ หรือไม่ ผู้ 
ประพันธ์ใช้ภาษาอย่างสร้างสรรค์ ใช้วัจนลีลาที่เบี่ยงเบนไปจากการใช้ภาษาตามปรกติ 
อย่างไรบ้างหรือไม่ ยกตัวอย่างเช่น ตามปรกติภาษาเยอรมันนิยมหลากคำ แต่ถ้าผู้ 
ประพันธ์จงใจใช้คำซ์าเพื่อผลทางสุนทรียะบางประการ ก็แสดงว่ามีเจตนาขัดหลักการ 
ใช้ภาษาตามปรกติ

ประเด็นเรื่องการ "ปรับปรุง" วัจนลีลาของงานต้นทาง 
ไรส์กล่าวว่ามีเกณฑ์คือต้องพิจารณาประเภทปริจเฉทต้นทางก่อน

ปริจเฉทมุ่งอรรถลาร: ผู้แปลสมควรแก้ไขข้อผิดพลาด 
ข้อบกพร่องที่เห็นได้ขัดแจ้งทางวัจนลีลาได้ (เพราะวัจนลีลาสำคัญน้อยกว่าอรรถสาร)

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบและปริจเฉทมุ่งจูงใจ: ผู้แปลไม่พึง 
ปรับปรุงหรือไขความกระจ่างให้แก่'ปริจเฉทต้นทาง ผู้แปลไม่ลมควรป้อนสิ่งที่ไม่มีอยู่แต่ 
แรกเข้าไปในงานต้นทางตามใจชอบ หากปริจเฉทต้นทางใช้วิธีกล่าวเป็นนัยไม่แถลงขัด 
ใช้อุปลักษณ์ที่อาจไม่ขัดเจน ฯลฯ ผู้แปลก็ไม่พึงไขความกระจ่างที่ไม่มีอยู่แต่เดิมเข้าไป 
ตามใจชอบ แม้แต่ลักษณะทางวัจนลีลาที่บกพร่อง ไม่ว่าจะเกิดจากความผิดพลาดหรือ 
เกิดจากเจตนาของผู้ประพันธ์เพื่อหวังผลบางประการ ผู้แปลต้องคงเอาไว้ (Reiss,
2000a:65)
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สรุปหมวดภาษา

ผู้ประเมินต้องพิจารณาองค์ประกอบต่าง  ๆ ทางภาษา คือ:

ตารางที่ 2: องค์ประกอบต่าง  ๆทางภาษา

องค์ประกอบทาง: ให ้ว ิเคราะห์
ความหมาย ลมมูลภาพ (equivalence)

คำศัพท์ ความพอเพียงด้านหน้าที (adequacy of function)
ไวยากรณ์ ความถูกต้อง (correctness)
วัจนลีลา ความสมน้ย (correspondence)

ทั้งนี้ต้องพิจารณาด้วยว่า องค์ประกอบเหล่านี้ส้มพันธ์กันอย่างไร (เช่น 
องค์ประกอบทางความหมายอาจแสดงออกในขันคำ ไวยากรณ์ และวัจนลีลา ส่วน 
องค์ประกอบทางวัจนลีลาอาจแสดงออกในรูปแบบทางเสียง ไวยากรณ์ และความ
หมายของคำ) (Kade, 1964:145 อ้างถึงใน Reiss, 2000a เซิงอรรถ 96) และประเภท 
ของปริจเฉทมีผลกระทบอย่างไรต่อองค์ประกอบดังกล่าว เพราะองค์ประกอบเหล่านี้ขึ้น 
อยู่กับประเภทของปริจเฉท

ประเภทของปริจเฉท ช่วยบ่งชี้ให้รู้ว่าควรใช้วิธีการแปลแบบใดจึงจะ
พอเพียง (adequate) ในขณะที่ชนิดของปริจเฉท ช่วยบ่งชีให้รู้ถึงอันดับความสำคัญ 
ขององค์ประกอบทางภาษา กล่าวคือ

ปริจเฉทมุ่งอรรถสาร: องค์ประกอบทางความหมายสำคัญอันดับแรก
สำหรับปริจเฉททุกชนิดในประเภทนี้ องค์ประกอบอื่น  ๆ ทางภาษาซึ่งต้องคำนึงเป็น 
สำคัญ1ใ,นอันดับต่อ’ไปคือ องค์ประกอบด้านคำศัพท์เพื่อวิเคราะห์ความหมายของคำ
(verbal semantics) และองค์ประกอบด้านไวยากรณ์เพื่อวิเคราะห์ความหมายซอง 
วากยส้มพันธ์ (syntactical semantics) องค์ประกอบใดจะมีอันดับสำคัญกว่ากันให้ 
พิจารณาจากชนิดของปริจเฉทต่อไป ตัวอย่างเช่น ถ้าเป็นปริจเฉทชนิดรายงาน การแปล
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ต้องคำนึงถึงองค์ประกอบทางไวยากรณ์เป็นลำดับต่อไป ถ้าเป็นปริจเฉทที่เกี่ยวกับ
ความรู้ทางเทคนิก องค์ประกอบด้านคำศัพท์ย่อมเป็นลำดับต่อไป ถ้าเป็นปริจเฉทความ 
รู้ทางวิทยาศาสตร์เพื่อผู้อ่านทั่วไป ผู้แปลก็พึงหาลมมูลบทในภาษาเป้าหมายโดยคำนึง 
ถึงองค์ประกอบทางความหมายและวัจนลีลา (ลีลาเฉพาะตน) ยิ่งกว่าองค์ประกอบทาง 
คำศัพท์และไวยากรณ์ ปริจเฉทประเภทอื่น  ๆ ก็จัดอันดับความสำศัญฃององค์ประกอบ 
ต่าง  ๆ ทางภาษาไว้ตามรูปแบบคล้ายที่กล่าวมา (Reiss, 2000a:66)

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบและปริจเฉทมุ่งจูงใจ: องค์ประกอบทางสัทศาสตร์
วากยสัมพันธ์และคำศัพท์ล้วนสำคัญเป็นพิเศษ อันดับความสำคัญให้พิจารณาจาก
ชนิดของปริจเฉทต่อไป

2.2.3 เกณฑ์หมวดปฏิบัตินิยม (Pragmatic category)
คือ การพิจารณาตัวกำหนดนอกภาษา (Extra-linguistic

determinants) เกณฑ์ต่าง  ๆ ในหมวดนี้มิได้อาศัยปัจจัยทางภาษาที่เป็นวัตถุวิสัยโดย 
เต็มที่ทั้งหมด

ผู้ประเมินคุณภาพงานแปลพึงระลึกว่า การเลือกสมมูลบท
ด้วยการเปรียบเทียบกับองค์ประกอบทางภาษาของปริจเฉทต้นทางวิธีเดียวเท่านั้น ย่อม 
ให้ผลที่ไม่น่าพอใจ ควรคำนึงถึงตัวกำหนดนอกภาษา ซึ่งมีผลกระทบต่อรูปแบบของ 
ปริจเฉทต้นทางและปริจเฉทเป้าหมาย และช่วยตัดสินว่าลมมูลบทศักย์ตัวใดเหมาะสม 
ที่สุด

ตัวกำหนดนอกภาษา ประกอบด้วยปัจจัยต่าง  ๆ นอกภาษาซึ่ง 
ช่วยให้ผู้ประพันธ์สามารถเลือกกลวิธีใด  ๆ ในภาษาต้นทางที่ผู้อ่านหรือผู้ฟังเข้าใจได้ อีก 
ทั้งในบางกรณียังอาจทำให้ผู้อ่านยอมไม,ใส,ใจต่อกลวิธีทางภาษาบางวิธี ปัจจัยต่าง  ๆ
ดังกล่าวนี้มีอิทธิพลต่อรูปแบบทางภาษาของปริจเฉทจึงเรียกว่าตัวกำหนดนอกภาษา 
(extra-linguistic determinants.)

ยกตัวอย่างเช่น ผู้ประพันธ์ผลงานภาษาสเปนมีทางเลือก
แสดงความสัมพันธ์เซิงสาเหตุได้หลายวิธี เช่น ด้วยการใช้อนุประโยค ใช้รูป infinitive 
หรือใช้สำนวนกริยาวิเศษณ์ ซึ่งเป็นเรื่องของวัจนลีลา ผู้แปลจะหาลมมูลบทที่เหมาะลม 
ที่สุดได้จากการพิจารณาองค์ประกอบทางภาษา (องค์ประกอบทางไวยากรณ์และ
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ว้จนลีลา) แต่การที่ผู้ประพันธ์ชาวลเปนจะใช้คำว่า "copa" หรือ “vaso” ย่อมขึนกับ 
ลถานการณ์อันเป็นปัจจัยนอกภาษา เช่น ถ้าเป็นการเชิญชวนดื่มอวยพร ก็จะใช้คำว่า 
“copa" (แก้วไวน์) แต่ถ้าขอนํ้าดื่มก็จะใช้คำว่า “vaso'' (แก้วนำ) ปัจจัยด้านเวลา (อัน 
เป็นปัจจัยนอกภาษา) ก็อาจมีผลกระทบต่อการเลือกใช้คำได้ในทำนองเดียวกันเช่น คำ 
ว่า “dinner" ในภาษาอังกฤษ อาจหมายถึงมื้ออาหารเวลาเที่ยงวัน เวลาเย็น เวลาคํ่า 
หรือจะหมายถึงสิงอื่นใดก็ตาม ย่อมขึนกับปัจจัยด้านเวลา เดิมทีคำนี่หมายถึงอาหารมือ 
เท่ียง ปัจจุบันหมายถึงอาหารคํ่า แต่ในช่วงครึ่งแรกของศตวรรษที่ 18 คนอังกฤษจะรับ 
ประทานอาหารมื้อหลักของวันเมื่อเวลาประมาณ 16.00หรือ 17.00นาพักา

ตัวกำหนดนอกภาษา เป็นเรึ่องของสภาวะนอกภาษาที่มีผล 
ต่อรูปแบบทางภาษา เนื่องจากว่า “คำ" เป็นส่วนของประโยค (จุลบริบท) ของปริจเฉท 
(มหัพบริบท) และของลถานการณ์ (ปัจจัยนอกภาษา) ตามลำตับ ตัวกำหนดนอกภาษา 
ในที่นี้ไรส์หมายถึงสิ่งที่ประกอบฃึนเป็นบริบทของสถานการณ์ (situational context) 
(Reiss, 2000a:67-8) หรืออีกนัยหนึ่งคือบริบททางสังคมและวัฒนธรรมโดยรวม (the 
whole social and cultural context) (Reiss, 2000a:79)

ไรส์กล่าวว่า ไนดาถือว่าบริบทของสถานการณ์ประกอบด้วย 
“บริบทการลือสาร" (communicative context) คือสถานการณ์ทีเกียวข้องกับการลือ 
สารต้นทาง เช่น เวลา สถานที่ ผู้ประพันธ์ ผู้อ่านผู้ฟัง เจตนา ประการหนึ่งและ “บริบท 
ทางวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง” (cultural context of the source language.) อีก 
ประการหนึ่ง (Nida, 1964:243 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:68)

บริบททางวัฒนธรรมของภาษาต้นทางของไนดานี้ ไรส์เรืยก1ว่า 
“ตัวกำหนดเกียวกับสถานทีและผู้ฟัง” (place- and audience-related determinants) 
ไรลักล่าวว่า เมื่อแปลสัญลักษณ์ทางภาษาที่ได้รับอิทธิพลจากปัจจัยเหล่านี และจาก 
ปัจจัยอื่น  ๆ นอกภาษา ผู้แปลต้องคำนึงถึงสิ่งที่ไนดาเรียกว่า “บริบททางวัฒนธรรมของ 
ภาษาของผู้รับสาร" (“cultural context of the receptor language") ด้วย จึงจะ “ถอด 
รหัส" ("decode”) ได้เหมาะสม (Reiss, 2000a:78 เชิงอรรถ 106)

2.2.3.1 สถานการณ์ประชิด (Immediate situation)
ตัวกำหนดนอกภาษาทุกตัวเรียกตามลักษณะกว้าง  ๆ

ได้ว่าเป็นปัจจัยทางบริบท (contextual factors) ซึ่งในที่นีมีความหมายแตกต่างจากตัว 
กำหนดพิเศษทางสถานการณ์ในบริบทประชิด (immediate context).
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ดังได้กล่าวแล้วว่า บางครั้งปัจจัยนอกภาษาอาจช่วย 
ให้ผู้ประพันธ์ลดทอนรูปแบบทางภาษาของข้อความที่จะลื่อลารลง จนเหลือน้อยทีสุด1ได้ 
เพราะผู้ฟังหรอผู้อ่านสามารถระบุ “สถานการณ์', ที่เหลือได้ด้วยถ้อยคำในภาษาของตน 
เอง เรื่องนื้จึงเกี่ยวกับบริบทประชิด ไม่ใช่ปริจเฉทนั้นทั้งชิ้น แต่หมายถึงเฉพาะช่วงข้อ 
ความนัน  ๆ หรือเฉพาะช่วงเวลานัน  ๆ (single passages and moments) ซึงนับว่าต่าง 
จากความหมายของคำว่า ■ 'สถานการณ์,, เมื่อเป็นดัพท์เฉพาะทางภาษาศาสตร์
(Mounin, 1967, p. 120)

ตัวอย่างของสถานการณ์ประชิด ได้แก่ คำอุทาน คำ 
อ้างถึง (allision) (งานวรรณกรรม, เหตุการณ์ประวัติศาสตร์, แฟชั่น ฯลฯ) สำนวนภาษา 
ปากในรูปย่นย่อ (shortened colloquial expressions) ฯลฯ เป็นต้น สำนวนต่าง  ๆ ดัง 
กล่าวมักพบในบทสนทนาที่ประกอบบทละครและนวนิยาย ผู้แปลต้องนึกเห็นตนเอง
"อยู่ในสถานการณ์' ของผู้,พูดข้อความนัน จึงจะหาสมมูลบทที่เหมาะลมที่สุดในภาษา 
เป้าหมายได้ ช่วยให้ผู้อ่านงานแปลเข้าใจทังถ้อยคำและบริบทของถ้อยคำในงานแปล 
นั้น ตัวอย่างเช่ใ i การแปลสำนวนย่อหรือลดรูปที่พบในบทสนทนาประกอบบทละคร 
หากผู้แปลเพียงคำนึงถึงปัจจัยผู้พูด ปัจจัยสถานที่ องค์ประกอบด้านคำศัพท์และ
วัจนลีลาเท่านั้น ก็อาจจะยังไม่เข้าใจอรรถมูล (semantic value) ได้ครบถ้วน ผู้แปลต้อง 
คำนึงถึง “ฉาก,, (scene) ดามท่องเรื่อง นึกสวมบทบาทเป็นตัวละครตัวนั้น  ๆ ด้วย จึง 
จะหาลมมูลบทที่เหมาะสม สะท้อนภาพฉากเหตุการณ์นั้นได้อย่างมีชีวิตชีวา

ดังนั้นการพิจารณาจุลบริบท (microcontext) และ 
มหัพบริบท (macrocontext) จึงยังไม่พอเพียง ผู้แปลและผู้ประเมินคุณภาพต้องนึก 
ลวมบทบาท “อยู่ในสถานการณ์" ชองเรื่องด้วย จึงจะตัดสินได้ว่าผู้แปลเลือกใช้คำที่ 
เหมาะสมทั้งในด้านการใช้คำศัพท์และในด้านความหมายแล้วหรือไม่

สรุปว่าบริบทประชิด มีอิทธิพลต่อรูปแบบของคำศัพท์ 
ไวยากรณ์และวัจนลีลา ช่วยให้ตีความหมายที่แฝงอยู่ในปริจเฉทต้นทางได้ถูกต้อง

2.2.3.2 เนือหา (Subject matter)
เนื้อหาเป็นอีกปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อรูปแบบทางภาษา 

ผู้แปลต้องมีความรู้เนื้อหาที่เกี่ยวข้องอย่างพอเพียง จึงจะเลือกใช้คำได้อย่างเหมาะลม 
ในบทแปล โดยเฉพาะปริจเฉทเชิงเทคนิก (technical text) ซึ่งศัพท์และสำนวนต้องโน้ม 
ตามภาษาเป้าหมาย ปริจเฉทที่เกี่ยวกับความรู้เฉพาะด้าน ตลอดจนปริจเฉทอื่น  ๆ ท่ี
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ต้องพึ่งความรู้ในเรองนั้น  ๆ เป็นอย่างดี เซ่น การแปลปริจเฉทชนิดนวนิยาย อาจมี 
เนื้อหาเกี่ยวกับการผ่าตัด การบิน การคลัง ผู้แปลต้องหาความรู้ในด้านดังกล่าวเท่าที่ 
จำเป็น สรุปคือการแปลต้องอาศัยความรู้ประเด็นที่ต้องแปล (ความรู้นอกภาษา) ด้วย 
ตัวกำหนดทีเกียวกับเนือหา (the subject-related determinants) มักส่งผลให้ปรากฏ 
ในน้ันคำ ในภาษาเป้าหมาย งานแปลปริจเฉททางเทคนิกอาจมีการใช้คำยืม (loan 
word) มากลักหน่อย จึงจะน่าเชื่อถือ ดูเป็น “มืออาชีพ” (Reiss, 2000a:70-1)

2.2.3.3 ปัจจัยด้านเวลา (Time factor)
ปัจจัยด้านเวลามักส่งผลสำคัญ เมื่อภาษาในปริจเฉท 

เกี่ยวข้องกับยุคลมัยใดยุคลมัยหนึ่งอย่างแจ้งซัด การแปลปริจเฉทยุคโบราณก็ต้องเลือก 
ใช้รูปคำ รูปประโยค สำนวน โวหารที่โบราณสมยุคลมัยกับปริจเฉทต้นทาง โดยเฉพาะ 
ในปริจเฉทมุ่งรูปแบบและมุ่งจูงใจ งานแปล'ปริจเฉทจากศตวรรษที่ 18 ก็ต้องเห็นได้ว่า 
แตกต่างจากงานแปล'ปริจเฉทจากศตวรรษที่ 20 แม้ผู้แปลจะเป็นคนในยุคศตวรรษที่ 20 
(Reiss, 2000a:7  ๆ)

อย่างไรก็ดี ผู้แปลจะใช้สำนวนโวหารอย่างเถรตรง
ตาม'ปริจเฉทต้นทางเสียทีเดียวย่อมไม่ได้ เพราะผลกระทบจากการใช้ภาษาในยุคลมัยที่ 
แปลงานมัน ดังมันจึงควรพิจารณาว่ามีลมมูลบทอื่น  ๆ ที่อาจเหมาะลมที่สุดสำหรับลื่อ 
ถึงสำนวนโวหาร “โบราณ" สมยุคสมัย ผลงานที่แปลไว้ต่างยุคสมัยกัน ทต้องประเมิน 
คุณภาพด้วยมาตรฐานทางภาษาที่ต่างกัน เพราะแม้ว่าภาษาในปริจเฉทต้นทางจะไม่ 
เปลยนแปลง _  แต่ภาษาใน'ปริจเฉทเป้าหมายย่อมพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย 
ปัจจัยเหล่านื้สำคัญเป็นพิเศษสำหรับ'ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบและมุ่งจูงใจ ไรลักล่าว 
ว่าเราจะเห็นตัวอย่างได้จากการที่งานแปล “ล้าลมัย” ได้ (aging translation) ทำให้มี 
การแปลวรรณกรรมเอกของโลกขึ้นใหม่อยู่เลมอ (Reiss, 2000a: 71-2)

แต่หากงานแปลมืจุดมุ่งหมายพิเศษ ต่างจากของ
ปริจเฉทต้นทาง ผู้แปลก็อาจไม่ต้องคำนึงถึงปัจจัยด้านเวลา เซ่น งาน “แปลแบบ 
ดัดแปลง" ปริจเฉทภาษาโบราณที่มุ่งเพื่อให้ผู้อานสมัยปัจจุบันเข้าใจเนื้อหาลาระเป็น
สำคัญ (Reiss, 2000a:73)

คำว่า "น้ันคำ” ผู้วิจัยแปลจาก lexical level (คือมิใช่น้ันประโยค หรือน้ันภาษา) น่าจะ 
ตรงกับความหมายว่า rank และไม่ได้หมายถึง ''ระดับคำ" หรือ register
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ต้องพึ่งความรู้ในเรื่องนั้น  ๆ เป็นอย่างดี เช่น การแปลปรจเฉทชนิดนวนิยาย อาจมี 
เนื้อหาเกี่ยวกับการผ่าตัด การบิน การคลัง ผู้แปลต้องหาความรู้ในด้านดังกล่าวเท่าที่ 
จำเป็น ลรุปคือการแปลต้องอาศัยความรู้ประเด็นที่ต้องแปล (ความรู้นอกภาษา) ด้วย 
ตัวกำหนดที่เกี่ยวกับเนือหา (the subject-related determinants) มักส่งผลให้ปรากฏ 
ในข้ันคำ ในภาษาเป้าหมาย งานแปลปริจเฉททางเทคนิกอาจมีการใช้คำยืม (loan 
word) มากลักหน่อย จึงจะน่าเชื่อถือ ดูเป็น “มืออาชีพ” (Reiss, 2000a:70-1 )

2.2.3.3 ปัจจัยด้านเวลา (Time factor)
ปัจจัยด้านเวลามักล่งผลสำคัญ เมื่อภาษาในปริจเฉท 

เกี่ยวข้องกับยุคลมัยใดยุคลมัยหนึ่งอย่างแจ้งชัด การแปลปริจเฉทยุคโบราณก็ต้องเลือก 
ใช้รูปคำ รูปประโยค สำนวน โวหารที่โบราณสมยุคลมัยกับปริจเฉทต้นทาง โดยเฉพาะ 
ในปริจเฉทมุ่งรูปแบบและมุ่งจูงใจ งานแปลปริจเฉทจากศตวรรษที่ 18 ก็ต้องเห็นได้ว่า 
แตกต่างจากงานแปลปริจเฉทจากศตวรรษที่ 20 แม้ผู้แปลจะเป็นคนในยุคศตวรรษที่ 20 
(Reiss, 2000a:71)

อย่าง1โรก็ดี ผู้แปลจะใช้สำนวนโวหารอย่างเถรตรง
ตามปริจเฉทต้นทางเสียทีเดียวย่อมไม่ได้ เพราะผลกระทบจากการใช้ภาษาในยุคลมัยที่ 
แปลงานนั้น ดังนั้นจึงควรพิจารณาว่ามีสมมูลบทอื่น  ๆ ที่อาจเหมาะสมที่สุดสำหรับสื่อ 
ถืงสำนวนโวหาร “โบราณ', ลมยุคลมัย ผลงานที่แปลไว้ต่างยุคสมัยกัน ก็ต้องประเมิน 
คณภาพด้วยมาตร^านทางภาษาที่ต่างกัน เพราะแม้ว่าภาษาในปริจเฉทต้นทางจะไม่- จ ํ-  ---------------- ---------3ร - — — - - - - - - - -  -

เปลี่ยนแปลง แต่ภาษาในปริจเฉทเป้าหมายย่อมพัฒนาเปลี่ยนแปลงไปตามยุคสมัย
ปัจจัยเหล่านื้สำคัญเป็นพิเศษสำหรับปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบและมุ่งจูงใจ ไรลักล่าว 
ว่าเราจะเห็นตัวอย่างได้จากการทีงานแปล “ล้าสมัย” ได้ (aging translation) ทำให้มี 
การแปลวรรณกรรมเอกของโลกขึ้นใหม่อยู่เสมอ (Reiss, 2000a: 71-2)

แต่หากงานแปลมีจุดมุ่งหมายพิเศษ ต่างจากของ
ปริจเฉทต้นทาง ผู้แปลก็อาจไม่ต้องคำนึงถึงปัจจัยด้านเวลา เช่น งาน “แปลแบบ 
ดัดแปลง” ปริจเฉทภาษาโบราณที่มุ่งเพื่อให้ผู้อ่านสมัยปัจจุบันเข้าใจเนื้อหาสาระเป็น
สำคัญ (Reiss, 2000a:73)

คำว่า "ขั้นคำ', ผู้วิจัยแปลจาก lexical level (คือมิใช่ขั้นประโยค หรือขั้นภาษา) น่าจะ 
ตรงกับความหมายว่า rank และไม่ได้หมายถึง ■ 'ระดับคำ" หรือ register
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ปัจจัยด้านเวลามีผลกระทบซับซ้อน ผู้แปลต้องใช้
ความละเอียดอ่อน ใช้ความเจนจัดทางภาษาและวัจนลีลา ทั้งนี้ขึ้น'อยู่กับประเภท
ปริจเฉทและจุดมุ่งหมายของผู้แปลและผู้ประเมินด้วย (Reiss, 2000a:73)

ไรอัได้ยกตัวอย่างงานวิจารณ์งานแปลนวนิยายเรื่อง 
La famiIia de Pascual Duarte by Camilo José Cela (1945) ผู้วิจารณ์คือ Mager 
(1968) กล่าวว่าผู้แปลเลือกใช้คำไม่เหมาะลมคือ ปริจเฉทต้นทางว่า “No obstante, y 
ร! la Providencia dispone que..." (“Nevertheless, if Providence should permit;" 
Pascual Duarte, p. 22) แต่'ปริจเฉทเป้าหมายภาษาเยอรมันว่า "Wenn es aber das 
Schicksal will, dad..." (“But if fate should decree;” Mager [1968], p. 15 ff.). ซึง 
ผู้วิจารณ์กล่าวว่าไม่ลมควรเปลี่ยนแปลงคำอันสะท้อนความคิดทางศาลนา ที่ฝังลึกใน 
จิตใจของชาวสเปน มาเป็นคำสำนวนยุค “Enlightenment" แม้ว่าจะทำให้ปริจเฉท 
เป้าหมายเป็นภาษาเยอรมันที่สละสลวยเหมือนแต่งขึ้นด้วยภาษาเยอรมันก็ตาม ไรอ ั
เห็นด้วยกับผู้วิจารณ์ในประเด็นนี๋ว่าไม่ควรใช้คำว่า Schicksal (Fate) และก็ไม่เห็นด้วย 
ทีผู้วิจารณ์เลนอให้ใช้คำว่า die Vorsehung ("Providence") ไรล์แนะนำว่าควรใช้คำว่า 
Hi mm el (“heaven") มากกว่า เพราะในปีค.ศ. 1949 ที่มีการแปลงานชิ้นนี้เป็นภาษา 
เยอรมัน ฮิตเลอร์ชอบใช้คำว่า "Vorsehung" อยู่เลมอในสุนทรพจน์ปลุกระดม จนทำให้ 
คำนี้ฟังแล้วน่าพรั่นพรึง ■ ผู้แปลจึงพยายามเลี่ยงเพราะเกรงว่าอาจไปกระตุ้นผู้อ่านชาว 
เยอรมันในยุคนั้นให้คิดถึงเรื่องที่ปริจเฉทต้นทางมิได้ต้องการ อันเท่ากับลื่อความผิด
พลาด ไรอักล่าวว่าผู้วิจารณ์ไม่ได้คำนึงถึงปัจจัยด้านเวลาของปริจเฉทเป้าหมาย ไรอัจึง 
แนะนำว่าผู้วิจารณ์พึงพิจารณาตามลมควรด้วยว่า ผู้แปลได้พิเคราะห์ทางเลือกต่าง  ๆ
ไว้อย่างรอบคอบแล้วหริอไม่ (Reiss, 2000a:73-4)

2.2.3.4 ปัจจัยด้านสถานที่ (Place factor)
ปัจจัยด้านสถานที่ครอบคลุมถึงข้อเท็จจริง และ

ลักษณะทั้งหม‘ดของประเทศและวัฒนธรรมของภาษาต้นทาง รวมทังนัยประหวัด
(association) ของ “ฉาก,’ (scene) ที่เกิดเหตุการณ์ตามท้องเรื่องของปริจเฉทต้นทาง 
หากภาษาเป้าหมายไมมัลถานที่ที่เทียบเคียงกันได้ ก็ย่อมเป็นปัญหาในการแปล เพราะ 
ผู้แปลต้องพยายามพรรณนาลิ่งที่อยู่นอกเหนือพิสัยแห่งจินตนาการของตน (Reiss,
2000a:74) อย่างใรก็ดีปัญหาดังกล่าวมานี้ ไรอักล่าวว่ามิได้ทำให้แปลไม่ได้ โดยเฉพาะ 
เมื่อคู่ภาษานั้นมีพึ๋นฐานทางวัฒนธรรมร่วมกันอยู่ อีกทังในยุคปัจจุบันการลื่อสารมวล
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ชนเจรณก้าวหน้า ผู้คนมีความรู้เรืองสภาพแวดล้อมต่าง  ๆ ที่หลากหลายมากขึ้น
(Reiss, 2000a: 75)

ไรสักล่าวว่า แม้คำเรียกลถานที่จะแตกต่างกันมากทั้ง 
ในด้านบรรยากาศและนัยประหวัดที่คำเหล่านี้กระตุ้นให้เกิดขึ้นในใจเจ้าของภาษา เช่น 
คำว่า “ป่า" ในภาษาเยอรมัน สเปน ฯลฯ ย่อมมีบรรยากาศและนัยประหวัดแตกต่างกัน 
ในใจเจ้าของภาษา แต่ผู้แปลที่มีทักษะและคุ้นเคยกับสภาพภูมิประเทศดังกล่าวก็อาจ
หาคำที่มีความหมายเทียบเทียมกันได้ โดยมุ่งพินิจลักษณะของสถานที่ คือแทนที่จะ 
แปลคำต่อคำก็ให้แปล "ความเป็นจริง’, ที่คำเหล่านันเป็นตัวแทน เป็นต้น ผู้ประเมินคุณ 
ภาพงานแปลต้องรู้จักพิจารณาปัจจัยด้านสถานที่จึงจะเข้าใจเหตุจูงใจของผู้แปล 
(Reiss, 2000a: 75)

อนึ่ง ปัญหาที่เกิดจากปัจจัยด้านสถานที่อาจมิใช่
ปัญหาด้านการแปลโดยแท้ แต่อาจเป็นปัญหาความบกพร่องของการสื่อสาร
(communicational defect) อันเป็นปัญหาสากลของมนุษย่ซึงล่งผลต่อการลือสารได้ 
แม้ในหมู่ผู้พูดภาษาเดียวกัน เช่น ชาวเยอรมันที่ไม่เคยเดินทางไปพ้นลุ่มแม่นำรูห์ (Ruhr 
valley) คำว่า Wald ย่อมมีความหมายไม่ตรงกับของชาวเยอรมันที่มาจาก Black 
Forest นอกจากนี้คนหนุ่มลาวชาวเยอรมันในปัจจุบันก็คงไม่มีความรู้สึกต่อคำคำนี้
เหมือนกับที่กวีเยอรมันยุ-คโรแมนติๆรู้สึกเป็นแน่ (Reiss, 2000a: 75-6)

ปัจจัยด้านลถานที่ เป็นปัญหาในการแปลซึ่งเกี่ยวข้อง 
กับลถานการณ์แวดล้อม สถาบัน ขนบและธรรมเนียม อันมีลักษณะจำเพาะตาม 
ประเทศแห่งภาษาต้นทาง ปรากฏการณ์เหล่านี้มักเรียกกันว่า “realia" (“ความเป็น 
จริง”) ซึ่งครอบคลุมถึงเหตุการณ์และสถาบัน (ในความหมายกว้าง) ทางสังคม
เศรษฐกิจ และวัฒนธรรม ซึ่งมีลักษณะเฉพาะตามโครงสร้างทางสังคมและเศรษฐกิจ

ฬ ่ <*9

ของวัฒนธรรมนัน  ๆ (O. Kade, 1964:99 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:76 เซิงอรรถ 102)
ไรสัอ้างว่า Robert L, Politzer (1966:330 เรียก 

ปัญหานีว่า ปัญหาการแปลทีผูกกับวัฒนธรรม (“culture-bound translation
problems") เนื่องจากสถานการณ์ สถาบัน หรือแม้แต่ความคิดนามธรรมที่เป็นของ
เฉพาะของวัฒนธรรมหนึ่ง เป็นของ “แปลก” (alien) สำหรับอีกวัฒนธรรมหนึ่ง (ดังนัน 
ภาษาจึงแปลกสำหรับอีกวัฒนธรรมหนึ่ง) (Robert L. Politzer, 1966:33f อ้างถึงใน 
Reiss, 2000a:76)
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1. คำยืมแบบทับศัพท์ (loan words) ซึ่งมิใช่เพียงยืม
ความคิด แต่ยืมคำของภาษาต้นทางที่ใช้เรียกสถาบันทางวัฒนธรรม สังคมและ
เศรษฐกิจ หรีอเหตุการณ์ที่จำเพาะของวัฒนธรรมต้นทาง (ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างคำไทยที่ 
ขอยืมจากภาษาอังกฤษ เช่น ฟุตบอล เท็นนิล กีตาร์ เป็นต้น)

2. คำยืมแบบแปล (caiques or loan formations) คือ 
สร้างคำใหม่ขึ้นในภาษาเป้าหมาย ผู้วิจัยขอยกตัวอย่างบรีบทไทยเช่นคำว่า จุดยืน ที 
ขอยืมจากภาษาอังกฤษว่า standpoint เป็นต้น

3. ใช้สำนวนภาษาต่างประเทศและให้คำอธิบายที่

ป้ญหาดังกล ่าวอาจแก้ไขได ้ด ้วยวิธ ีต ่าง ๆ ด ังน ี้ค ือ (Reiss, 2000a:76)

เชิงอรรถ
4.การแปลเชิงอธิบาย (explanatory translation) 

เช่น แปล “Sacré Coeur" ว่า “ชาเครเกอร-วิหารแห่งหนึ่ง', หรือแปล “Jerusalem" ว่า 
“นครเยรูซาเล็ม,, คือใช้วิธีใส่ตัวบ่งชี้ (identifier) เพื่อขยายความ ไรสัอ้าง1ว่าตรงกับที' E. 
A. Nida and c. Taber (1969:109,198) อธิบายว่ามักมีการใส่เครื่องหมาย (marker) 
ลงไปเมื่อผู้แปลใช้คำยืมที่ไม่เป็นที่รู้จักในภาษาเป้าหมาย (Reiss, 2000a:76 เชิงอรรถ 
104)

การใช้กลวิธีทั้งสี่ประการนี้ต้องดูประเภทและชนิดของปริจเฉทประกอบด้วย คือ (Reiss, 
2000a:76-7)

ปริจเฉทหลายชนิดในประเภทมุ่งอรรถสาร: ยอมให้ใช้ 
เชิงอรรถได้ เช่น ปริจเฉทชนิดเชิงวิชาการและชนิดที่มิใช่นวนิยาย (scholarly and non- 
fiction works).บางครั้งอาจมีการพรรณนาสถานการณ์ที่แปลก (alien) สำหรับภาษา 
เป้าหมายลงไปในปริจเฉทด้วย แต่ปริจเฉทที่สื่อสารเนื้อหาทางเทคนิกล้วน  ๆ ไม่นิยมใส่ 
คำอธิบายศัพท์ไว้ที่เซิงอรรถ แต่นิยมใช้คำทับศัพท์และคำยืมแบบแปล เนึ่องจากผู้อ่าน 
ที่ลนใจมักมีการศึกษาดีและคุ้นเคยกับศัพท์เทคนิกภาษาต่างประเทศดีอยู่แล้ว (Reiss,
2000a:77)

ปริจเฉทประเภทมุ่งจุงใจ: โดยทั่วไปไม่นิยมใส่
เชิงอรรถ (Reiss, 2000a:77)
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ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบ: ควรใช้วิธีแปลเชิงอธิบาย 
คือคงสำนวนภาษาต่างประเทศไว้และประกบด้วยคำเสริมสัน  ๆ (ล brief appositional 
supplement) เพื่อผูกนัยประหวัดเข้ากับความคิดที่ผู้อ่านรู้จักคุ้นเคย วิธีนีอาจมีบาง 
อย่างพร่องไปเสมอ แต่ยังเก็บลาระสำคัญที่ช่วยให้เข้าใจปริจเฉทได้โดยไม่บิดเบือนรูป 
แบบของข้อความด้วย ภาษาที่เยิ่นเย้อกว่าภาษาในปริจเฉทต้นทาง (Reiss, 2000a:77)

ไรส์ยกตัวอย่างคำภาษาสเปนว่า las Cortes แปล 
เป็นภาษาอังกฤษว่า "the Spanish Estates Parliament" ไรสักล่าวว่าแม้คำแปลนีจะ 
ไม,มีคำอธิบายประกอบ แต่กระนั้นก็น่าจะมีนัยแฝงให้ผู้อ่านรู้ได้แล้วว่ามิใช่รัฐสภาตาม 
แบบประชาธิปไตยของชาติตะวันตก (Reiss, 2000a:77)

หากองค์ประกอบเชิงอธิบายยิ่งใกล้เคียงกับ'ปริจเฉท 
ต้นทาง สั้นกระชับ และแฝงนัยสถานการณ์ต่างชาติได้มากเท่าใดก็ยิ่งดี วิธ ีน ีน ับ1ว่า 
เหมาะสมที่สุดสำหรับแก้ปัญหาการแปลที่เกิดจากปัจจัยสถานที่ เพราะการใช้เชิงอรรถ 
จะทำให้อ่านสะดุดและลดประสิทธิผล (effectiveness) ของงานแปลนั้น (Reiss,
2000a:77)

อย่าง1ไรก็ดี กลวิธีใส่เชิงอรรถหริอใส่คำอธิบายใน
วงเล็บ ก็ยังดีกว่ากลวิธียกคำนิยามจากพจนานุกรมภาษาเดียวขึ้นมาอ้างประกอบ ซ่ึง 
จะให้ผลทางสุนทรียะด้อยลงไปอีก เช่น ภาษาสเปนว่า alpargatas ("canvas shoes”) 
หากแปลเป็นภาษาเยอรมันแบบ “ยกคำนิยามมาอ้าง" ว่า "Schuhwerk aus Hanf in 
Sandalenform" (“sandal-type footwear made of hemp") ย่อมไม่เหมาะสม เพราะ 
แม้ข้อมูลจะถกต้อง แต่รูปแบบไม่ต้องตรงกับปริจเฉทต้นทางซึ่งเป็นปริจเฉทประเภท มุ่ง 
รูปแบบ รูปแบบจึงต้องสำคัญเป็นอันดับแรก (Reiss, 2000a:77 เชิงอรรถ 105)

การเลือกใช้กลวิธีใดในลี่วิธีดังกล่าวมานี้ ขึ้นอยู่กับว่า 
ภาษาเป้าหมายถ่ายทอดความละเอียดอ่อน (sensitivities) ของภาษาต้นทางได้มาก 
น้อยเพียงใด เชิงอรรถและการแปลเชิงอธิบายจะจำเป็นน้อยลง หากวัฒนธรรมของทั้ง 
ลองภาษาใกล้เคียงกันมากขึ้น และสื่อสารมวลซนตลอดจนการท่องเที่ยวทำให้ผู้คนรู้จัก 
ลักษณะเฉพาะทางวัฒนธรรมของชาติต่าง  ๆ ดียิ่งขึ้น ไรสัเห็นว่าการแปลให้ได้ดี ผู้แปล 
ต้องศึกษาวัฒนธรรมของภาษานั้นด้วย ไรสัอ้างมูแน็ง (George Mounin, 1967:108 
อ้างถึงใน Reiss, 2000a:78) [คำแปลของผู้วิจัย] ว่า
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"การมุ่งเรียนแต่เพียงภาษาย่อมไม่พอ ต้องศึกษาวัฒนธรรมนั้นด้วย ไม่ 
เพียงศึกษาเยี่ยงผู้มาเยือนที่ลนใจใคร่รู้ แต่ต้องศึกษาต้ังแต่รากฐานฃื้นมา 
ทีเดียวและ.. .อย่างเป็นระบบ"

2.2.3.5 ปัจจัยด้านผู้ฟัง (Audience factor)
ใรล์นิยาม "ผู้ฟ ัง" (audience) ว่าหมายถึง ผู้อ่าน 

(reader) หรือผู้ได้ยิน (hearer) ปริจเฉทภาษาตนทาง เป็นผู้ที่ปริจเฉทต้นทางต้องการ 
ล่งลารถึง และแตกต่างจากผู้ฟังพิเศษ (special audiences) ที่ผู้แปลและผู้สั่งแปล 
ต้องการส่งลารถึง ปัจจัยผู้ฟังพิเศษทำให้ไม่อาจใช้เกณฑ์โดยทั่วไปสำหรับการแปลและ 
การวิจารณ์ได้ (Reiss, 2000a:78)

บริบททางลังคมและวัฒนธรรม หรือที่เรืยกว่า บริบท 
ของลถานการณ์ เป็นเรื่องสำคัญ แต่จากคนละมุมมองกับเรื่องของปัจจัยทางสภาวะ 
แวดล้อม (environmental factors) ซึ่งต้องคำนึงถึงข้อเท็จจริงและความคิดของภาษา 
ต้นทาง (Reiss, 2000a:79)

ปัจจัยด้านผู้ฟังจะเห็นได้ชัดจๆกสำนวนภาษาที่ใช้กัน 
เป็นสามัญ (common idiomatic expression) การอ้างอิงถ้อยคำ (quotation) การอ้าง 
ถึงสุภาษิต (proverbial allusion) และการใช้อุปลักษณ์ (metaphor) ฯลฯ ของภาษา 
ต้นทาง ซึ่งผู้แปลมักต้องอาศัยกระบวนการ “ถอดรหัส" (a process of decoding) และ 
พึงทำใหผู้้อ่านภาษาเป้าหมายเห็นและเช้าใจปริจเฉท ตามบริบททางวัฒนธรรมของผู้ 
อ่านเอง (Reiss, 2000a:79)

ปัจจัยด้านผู้ฟังจะมีผลต่อปริจเฉทมากน้อยเพียงใด 
ขึ้นอยู่กับประเภทของปริจเฉท กล่าวคือ:

'ปริจเฉทมุ่งอรรถสาร: การแปลสำนวน (idiomatic
expressions) หากภาษาเป้าหมายไม่มีสำนวนที่เทียบกันได้ ก็อาจแปลเป็นถ้อยคำที่มิ 
ใช่สำนวน แต่มีอรรถมูล (semantic value) เท่าเทียมกัน ดังนี่ก็น่าจะถือเป็นคำแปลที่มี 
ลมมูลภาพพอเพียง เนื่องจากปริจเฉทประเภทนี้รูปแบบเป็นรองความหมาย (Reiss, 
2000a:79)

ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ: สำนวนในภาษาต้นทางต้องแปล 
เป็นสำนวนที่มีอรรถสารเสมอกันในภาษาเป้าหมาย รวมทั้งต้องใช้รูปศัพท์ วัจนลีลา
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ระดับภาษา ฯลฯ เสมอกันด้วย เพราะปริจเฉทประเภทนี้รูปแบบสำคัญเป็นอันดับแรก
(Reiss, 2000a:79)

ปริจเฉทมุ่งจูงใจ: เช่น การรณรงค์หรือเสียดลีทางการ 
เมือง อาจใช้รูปแบบทางภาษาที่สามัญกว่าในปริจเฉทต้นทาง แต่มีการอ้างถึง
(allusion) สิงทีอยู่ในบริบทประชิดทางประวัติศาสตร์ (immediate historical context) 
เช่น ในช่วงที่ผลิตงานแปลนี้นมืเหตุการณ์ใดเป็นที่สนใจของผู้คนและลามารถนำมาใช้ 
อ้างถึงได้หรือไม่ หรืออาจใช้ "ลมมูลบทย้ายที” ("transposed equivalents") เมือภาษา 
เป้าหมายไม่สามารถถ่ายทอดผล (effect) ของปริจเฉทต้นทางได้โดยตรง ณ ตำแหน่งที่ 
ตรงกันในปริจเฉทเป้าหมาย เนื่องจากความแตกต่างทางภาษา ดังนั้นจึงต้องชดเชย 
(compensate) ด้วยผลที่ทัดเทียมกัน ณ ตำแหน่งอื่นของปริจเฉทปลายทาง (a 
comparable effect at a different location) หากเป็นการแปลภาพพจน์เปรียบเทียบ 
ก็อาจต้องวิเคราะห์ต่อไปว่าเหตุใดปริจเฉทต้นทางจึงเลือกใช้ภาพพจน์ดังกล่าว จากนั้น 
จึงจะดัดแปลงให้เหมาะสมได้เพื่อรักษาองค์ประกอบทางความหมายตามบริบทนั้น
(Reiss, 2000a:79)

ไรสิ'กล่าวว่า งานแปลควร “อ่านรู้เรื่อง" ได้เพียงเสมอ
กันกับงานต้นทาง (just as intelligible as the original) ผู้แปลต้องถ่ายทอด "ภาพ''
(pictures) และการเปรียบเทียบจากโลกของผู้อ่านภาษาต้นทางต้องมาสู่โลกทางความ 
คิดของผู้อ่านภาษาเป้าหมาย (Reiss 1971/ 2000:80-1)

ในกรณีการแปลสำนวนที่เกี่ยวช้องกับวัฒนธรรม 
เฉพาะถิ่น ไรส์เห็นว่าผู้แปลอาจไม่จำเป็นต้องคิดตั้งคำคัพทัใหม่ขึ้นเป็นพิเศษในภาษา 
เป้าหมายเพื่อ “รักษาบรรยากาศต่างประเทศ,, เอาไวิในงานแปล หากผู้อ่านเป้าหมาย 
ในปัจจุบันมีความรู้เรื่องวัฒนธรรมดังกล่าว แม้จะไม่ละเอียดลึกซึ้ง แต่พอเพียงแก่ความ 
เช้าใจ

ไรสิ''อ้าง F. Güttinger ผู้ยกตัวอย่างงานแปลสำนวน 
ภาษาอังกฤษ "it isn't my cup of tea” ว่าไม่ควรแปลเป็นภาษาเยอรมันว่า “das ist 
nicht meine Tasse Tee” เพียงเพราะต้องการรักษา “บรรยากาศอังกฤษ,, เพราะแม้ว่า 
ผู้อ่านชาวเยอรมันจะเดาความหมายได้จากบริบททางภาษาและสถานการณ์ แต่
สำนวนแปลกนี้ย่อมล่งผลที่แตกต่างไปในปริจเฉทภาษาเยอรมัน สำนวนนื่เป็นสำนวน 
สามัญในภาษาอังกฤษ เทียบได้กับสำนวนภาษาเยอรมันว่า “das ist nicht mein Fall”



57

2.2.3.6 ปัจจัยด้านผู้พูด (Speaker factor)
ปัจจัยด้านผู้พูด หมายถึงองค์ประกอบหนึ่งของปัจจัย 

นอกภาษา ที่ส่งผลต่อภาษาของผู้ประพันธ์ปริจเฉทหรอของการสร้างลรรค์ของผู้
ประพันธ์ ปัจจัยเหล่านี้ปรากฏได้หลายทางในขั้นต่าง  ๆ คือ ข้ันคำ ขั้นไวยากรณ์และขั้น 
วัจนลีลา และมีผลต่อการแปลแตกต่างกันไปตามประเภทของปริจเฉท ตังนีคือ:

ปริจเฉทประเภทมุ่งอรรถสาร: ปัจจัยด้านผู้พูด.ม ีผล
น้อยที'สุด เพราะเนื้อหาเป็นตัวกำหนดการใช้ถ้อยคำ วากยส้มพันธ ์ และ1วู้'จนลีลา _ย่ิง 
ทว่าผู้ประพันธ์ มีฃ้อยกเว้นบ้าง เช่น ปริ1จเฉท1ชนิดบท'วิเคราะหวิจารณ์ (commentaries) 
ปริจเฉทประเภททีมิใช่เรืองแต่ง (non-fiction books) และบทความสารคดี (feature 
articles) ซึ่งผู้แปลพึงถ่ายทอดกลวิธีทางวัจนลีลา (stylistic devices) ของผู้ประพันธ์ 
ด้วยเท่าที่จะทำได้โดยไม่ขัดต่อเนือหาและยังถือว่าเป็นรองการนำเสนอเนือหา (Reiss, 
2000a:82)

'ปริจเฉทประเภทมุ่งรูปแบบ: ปัจจัยนี้ส่งผลต่อ
วัจนลีลาของผู้ประพันธ์ สะท้อนถึงอิทธิพลจากแหล่งกำเนิด การศึกษา และยุคสมัยที่มี 
ชีวิตอยู่ ตลอดจนความสัมพันธ์กับสำนักหรือประเพณีอย่างใด  ๆ (เช่น นักประพันธ์ยุค 
โรแมนดิกเขียนหนังสือแตกต่างจากนักประพันธ์สำนักธรรมชาตินิยม) ปัจจัยผู้พูดยัง
รวมความไปถึงวัจนลีลาของผู้ประพันธ์ในฐานะเป็น (ตัวละคร) ผู้เล่าเรือง (stylistic 
" persona’’ of the author) เช่น หญิงรับใช้ย่อมไม่พูดภาษาเช่นเดียวกับผู้สื่อข่าว เด็ก 
ย่อมไม่พูดภาษาเหมือนผู้ใหญ่ (Reiss, 2000a:82)

ปริจเฉทประเภทมุ่งจงใจ: ผู้แปลต้องคำนึงยิ่งขึ้นว่า 
จุดประสงค์เฉพาะที่อยู่นอกภาษา (non-linguistic) และมิใช่จุดประสงค์ทางวรรณกรรม 
นั้น ล่งผลต่อคำศัพท์ วากยสัมพันธ์ และวัจนลีลาของผู้ประพันธ์อย่างไร ในความหมาย 
ที่ว่าการเลือก mode ของรูปแบบทางภาษาย่อมได้รับผลกระทบจากจุดประสงค์ คือการ 
ให้ได้ผลสูงสุด (maximum effect) (Reiss, 2000a:82)

ปริจเฉทประเภทหลายสื่อ: โดยเฉพาะประเภทบท
ละครเวที รูปแบบภาษาพูด (spoken forms) ย่อมไม่ขึนอยู่กับกฎวากยสัมพันธ์ภาษา 
พูด (laws of spoken syntax) และโครงสร้างทีดีฃองบทสนทนา (good dialog

(แปลตรงตัวว่า “that IS not my case”) (F. Güttinger, 1963:14 อ ้างถ ึงใน Reiss,
2000a:81 )
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Structure) แต่ที่สำคัญกว่านั้นและคล้ายกับปริจเฉทมุ่งรูปแบบก็คือ รูปแบบภาษาพูด 
ย่อมขึ้นอยู่กับการใช้ภาษาเพื่อบ่งชี้ว่าบุคคลนั้นเป็นสมาชิกของท้องถิ่นใด (ภาษาถิ่น) มี 
ระดับทางสังคมอย่างไร (ภาษาเฉพาะอาชีพ ภาษาปาก ภาษามาตรฐาน) และมีกลุ่ม 
อาชีพหรือนับถือศาสนาใด ดังนี้จึง เห็นได้ว่าป้จสัยด้านผู้พูด (ปาฐก) มีอิทธิพลต่อรูป 
แบบชองปริจเฉท (Reiss, 2000a:82-3)

2.2.3,7 นัยทางอารมณ์ (Affective implication)
นัยทางอารมณ์ ส่งผลต่อการใช้ภาษาขันคำและขัน 

กัจนลีลาเป็นสำคัญ แต่ก็มีผลถึงขันไวยากรณ์คือระบบคำ (morphology) และ
วากยสัมพันธ์ของปรจิเฉทตนทางด้วย ไรสักล่าวว่าผู้ประเมินพึงทดสอบว่าปริจเฉท
เป้าหมายถ่ายทอดสิ่งต่อไปนี้ได้ทัดเทียมกับปริจเฉทต้นทางหรือไม่ คือ นัยด้านคุณค่า 
ทางอารมณ์ (affective values) วิธีการแสดงออก (means of expression) 
องคัประกอบทางอารมณ์ของความคิด (affective elements of thought) สักษณะทาง 
อารมณ์ของวิธีการแสดงออก (affective character of means of expression) 
วากยสัมพันธ์ทางอารมณ์ (affective syntax) ผู้ประเมินพึงสังเกตด้วยว่าผู้แปล
ตระหนักหรือไม,ว่าปริจเฉทต้นทางใช้วิธีการทางภาษาเพื่อแสดงอารมณ์ขัน การแฝงนัย 
(irony) ความดูแคลน ประชด ฯลฯ หรือไม่ และผู้แปลสะท้อนสิ่งเหล่านั้นออกมาอย่าง 
เหมาะสมในปริจเฉทแปลหรือไม่ ส่วนมากแล้วองค์ประกอบทางภาษา มักจะยังไม่พอ 
ช่วยให้สังเกตถึงผลทางอารมณ์อันจำเพาะบางประการได้ ต้องพึ่งวิธีอื่นจึงสังเกตเห็นได้ 
หากเป็นปริจเฉทมุ่งจูงใจยิ่งต้องใส่ใจตัวกำหนดเหล่านี้เป็นพิเศษ (Reiss, 2000a:8)

ไรส์ยกตัวอย่างการใช้คำในรูป diminutive ซึ่งภาษา 
สเปนนิยม ผู้แปลต้องรู้สึกไวต่อความหลากหลายทางภาษาที่เกิดจากการใช้รูปคำ
diminutive มีความหมายได้หลายหลาก ขึ้นอยู่กับสำนวน ทำนองเสียง และผู้พูด โดย 
อาจสื่ออารมณ์ได้ต่าง  ๆ เช่น ดูแคลน เยาะหยันประชด ล้อเลียน ฯลฯ ไปจนถึงความ 
เอ็นดู ผู้แปลจึงต้องแยกแยะให้ถูกว่าคำต่อท้าย (suffix) นั้นบ่งถึงขนาดของวัตถุ (ว่า 
เล็ก) หรือเป็นสัญญะแสดงคุณสมบัติทางอารมณ์ ซึ่งเป็นอารมณ์ใดสังเกตได้จากบริบท 
โดยเฉพาะบริบทสถานการณ์ (Reiss, 2000a:83)

อีกตัวอย่างหนึ่งคือ คำสบถ (swear word) ซึงอาจ 
เป็นปัญหาในการแปลได้ เมื่อพิจารณาเพียงสำพัง คำสบถอาจมีนัยทางอารมณ์ต่าง  ๆ
ได้มากมาย แต่ผู้แปลต้องรู้จักเลือกนัยทางอารมณ์ที่ตรงกับปริจเฉทต้นทางให้ได้ใน
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ภาษาเป้าหมาย โดยดูจากบรบททางลทานการณ์เฉพาะนัน  ๆ ประกอบด้วย อย่างไรก็ดี 
มีข้อพึงระวังบางประการ เช่น คำลบถประเภทชื่อเรียกสัตว์ชนิดต่าง  ๆ ย่อมมีนัย 
ประหวัดต่างกันไปในแต่ละภาษา ผู้แปลต้องดัดแปลง (modification) เพื่อให้คำสบถ 
นั้นล่งผลตรงกับปริจ เฉทต้นทาง เช่น คำลบถของชาวฝรั่งเศสว่า "la vache!" (แปลตรง 
ตัวว่า "วัวตัวเมีย”) หากแปลตรงตัวเป็นภาษาเยอรมันว่า “Die(se) Kuh!” (“วัวตัวเมีย!”) 
ก็จะไม่ได้ความหมายตรงกับภาษาฝรั่งเศส เพราะภาษาเยอรมันใช้คำนี่กับสิ่งที่เป็นเพศ 
หญิงเท่านั้น และมีนัยประหวัดว่า "โง่" หรอ “ซุ่มซ่าม" ดังนั้นคำสบถนีน่าจะแปลเป็น 
ภาษาเยอรมันว่า "Schwein!" (ภาษาอังกฤษว่า “Bastard!") คำอุทานก็พึงระวังใน 
ทำนองเดียวกัน (Reiss, 2000a:84)

อย่าง1ไรก็ดี นัยทางอารมณ์อาจสร้างปัญหาในการ
ประเมินได้ เพราะทั้งผู้แปลและผู้วิจารณ์อาจตีความอย่างเป็นอัตวิสัยได้ตาม
ประลบการณ์และการบ่มเพาะของแต่ละคนที่ย่อมแตกต่างกัน ดังนั้นการประเมิน
คุณภาพอย่างเป็นวัตถุวิสัยจึงเป็นเรื่องยากยิ่ง ไม่ว่าผู้ประเมินจะพยายามสักเพียงใดก็ 
ตาม (Reiss, 2000a:86)

สรุปหมวดปฎ ิบต ิน ิยม

ผู้ประเมินและผู้แปลพึงใคร่ครวญให้รอบคอบถี่ถ้วน ว่าตัวกำหนดนอก 
ภาษามีผลต่อรูปแบบทางภาษาของปริจเฉทต้นทางอย่างไร อีกทั้งต้องระลึกด้วยว่า แม้ 
จะคำนึงถึงผลกระทบจากตัวกำหนดดังกล่าวแล้ว ผู้แปลและผู้ประเมินก็ยังอาจสรุปผล 
แตกต่างกัน เพราะการพินิจนัยทางอารมณ์ย่อมเป็นอัตวิสัย แม้จะเคร่งครัดระเบียบวิธี 
สักเพียงใดก็ยังอาจมีองค์ประกอบที่เป็นอัตวิสัยเกิดฃึนได้ กระนั้นก็มิได้หมายความว่าผู้ 
วิจารณ์ไม่มีสิทธิ้ที่จะวิจารณ์หรือการประเมินคุณภาพงานแปลนันจะไร้คุณค่า
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ภาคข้อจำกัดของการประเมินคุณภาพงานแปล

2.2.4 เกณฑ์หมวดหน้าที่พิเศษและผู้อ่านพิเศษ (Functional
category)

การพิจารณาข้อจำกัดในการประเมินคุณภาพงานแปล มีแง่ 
มุมสองประการที่ควรคำนึงดังนี่คือ

ประการแรก ผู้ประเมินพบว่าข้อจำกัดอยู่ตรงจุดใด ข้อนี่ว่า 
ด้วยการหาขีดจำกัดว่าปริจเฉทเป้าหมายลามารถเบี่ยงเบนจากปริจเฉทต้นทางได้เพียง 
ใดก่อนที่จะไม่ถือว่าเป็นงานแปล (Reiss, 2000a:88)

ประการที่สอง ข้อจำกัดนั้นได้แก่อะไรบ้าง ข้อนี้ว่าด้วยมุมมอง 
อัตวิสัย ซึ่งล่งผล อย่างมิอาจหลีกเลี่ยงได้ต่อการตัดสินเชิงวัตถุวิสัยของผู้ประเมิน โดยที่
ผู้ประเมินอาจไม่เจตนาและมักไม่ตระหนัก (Reiss, 2000a:88)

เกณฑ์ในหมวดต่าง  ๆ ทังสามที่กล่าวมาแล้วคือ หมวด 
วรรณกรรม หมวดภาษาและหมวดปฏิบัตินิยม เป็นการพิจารณาปัจจัยที่มีอิทธิพลต่อ 
การแปลในสถานการณ์ปรกติ การไม่คำนึงถึงปัจจัยต่าง  ๆ ดังกล่าวไม่ว่าในกรณีใด  ๆ
ย่อมล่งผลต่อลมมูลบทที่เหมาะลมที่สุด แต่เมื่อวิธีการแปลเบี่ยงเบนไปจากบรรทัดฐาน 
เกณฑ์ทั้งลามดังกล่าวก็ต้องเสริมด้วยมุมมอง (perspective) อื่น  ๆ อีก เรียกว่ามุมมอง 
เชิงหน้าที่และมุมมองเชิงบุคคล [หมวดหน้าที่และหมวดบุคคล] (Reiss, 2000a:89)

หสักการแปลตามปรกติ ผู้แปลต้องคำนึงถึงประเภทของ
ปริจเฉท องค์ประกอบทางภาษา และตัวกำหนดนอกภาษา แต่เราไม่อาจปฏิเสธได้ว่าใน 
ทางปฏิบัติมีการเบี่ยงเบนจากกระบวนวิธีตามปรกติ ลาเหตุสำคัญคือมุมมองด้านเนึอ 
หา ทำให้มีการแปลโดยไม่คำนึงถึงประเภทของปริจเฉทต้นทาง เนื่องจากมุ่งหมายให้ 
งานแปลทำหน้าที่พิเศษ มีจุดประสงค์พิเศษแตกต่างจากของปริจเฉทต้นทาง และยัง 
อาจมีลาเหตุจากมุมมองด้านผู้รับสาร คืองานแปลมุ่งสื่อสารไปยังผู้อ่านกลุ่มพิเศษที
แตกต่างจากของปริจเฉทต้นทาง (Reiss, 2000a:89)

เมื่องานแปลทำหน้าที่พิเศษ ผู้แปลย่อมเป็นอิสระจากหลัก
เกณฑ์เกี่ยวกับประเภทปริจเฉท องค์ประกอบทางภาษา และตัวกำหนดนอกภาษา ได้ 
เท่าที่เหมาะสมตามจุดประสงค์หรีอตามที่กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายต้องการ ดังนันผู้ประเมิน 
คุณภาพงานแปลจึงต้องคำนึงถึงหน้าที่ที่งานแปลนั้นมุ่งหมาย เป็นเกณฑ์ในการ
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ประเมิน เกณฑ์หมวดหน้าที่จึงมาแทนที่เกณฑ์หมวดวรรณกรรม หมวดภาษา และ 
หมวดปฏิบัตินิยม (Reiss, 2000a:89)

ไรส ’์ม ีทัศนะ1ว่า เกณฑ์หมวดหน้าที่ช่วยบ่งชีให้ผู้ประเมินคำนึง 
ถึงข้อจำกัดในการประเมินคุณภาพงานแปล เกณฑ์หมวดนี้จึงไม่ได้บั่นทอนความเป็น
วัตถุวิสัยในการประเมินคุณภาพงานแปลแต่ประการใด (Reiss, 2000a:89-90)

อย่าง1ไรก็ดี เกณฑ์หมวดหน้าที่มีประเด็นสำคัญที่น่าพิจารณา 
คือ “งานแปลแบบดัดแปลง” (version) บังควรเรียกว่าเป็น “งานแปล,' หรือไม่ หากมีจุด 
ประสงค์พิเศษที่'ปริจเฉทต้นทางไม่ได้มุ่งหมายไว้ อันเท่ากับเบนไปจากอุดมคติของ
"การแปล’, ตามความหมายอย่างเคร่งครัดของคำ ไม่ว่าที่ผู้แปลทำเช่นนั้นจะมีแรงจูงใจ 
เพื่อประโยชน์ทางศิลปะ (ตัวอย่างเช่น แปลบทกวีนิพนธ์เป็นบทละคร หรือแปลบทละคร 
เป็นนวนิยาย ฯลฯ ซึ่งเป็นการเปลี่ยนรูปแบบ) เพื่อประโยชน์ทางการเรียนการสอน (งาน 
แปลฉบับนักเรียน งานแปลเทียบบรรทัด) หรือทางการค้า (งานแปลคร่าว ๆ) (Reiss, 
2000a:90)

ไรสักล่าวว่านักวิชาการลงความเห็นแตกต่างกันมาโดยตลอด 
หลายศตวรรษที่ผ่านมาว่า "การแปล” ควรมีความหมายกว้างหรือแคบเพียงใด
(Kloepfer 1967:บทที่ 1 และ 3; และ Wuthenow, 1969:บทที่ 1 และ 2 อ้างถึงใน
Reiss, 2000a:90)

ไรสั (2000a:90) นิยามคำว่าการแปลไว้ดังนี้ [คำแปลภาษา
ไทยของผู้วิจัย]

“By the term translation we mean here the version of a source text 
in a target language where the primary effort has been to 
reproduce เท the target language a text corresponding to the 
original as to its textual type, its linguistic elements, and the non- 
linguistic determinants affecting it. On the surface this definition 
excludes any consideration of translations which do not share the 
purpose of the original or have a purpose other than that of the 
original author, and are directed to the interests of a special 
clientele. Such products are better characterized as adaptations,
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paraphrases, more or less free revisions, abstracts, summaries, 
and the like,"

“เมื่อใช้คำว่างานแปล ในที่นี้ เราหมายถึงปริจเฉทต้นทางในพากย์
เป้าหมาย ซึ่งเกิดจากการผลิตปริจเฉทในภาษาเป้าหมายโดยมุ่งให้สมนัย 
กับ'ปริจเฉทต้นทางเป็นสำคัญ ทั้งในแง่ประเภทปริจเฉท องค์ประกอบทาง 
ภาษาและตัวกำหนดนอกภาษาที่ล่งผลกระทบปริจเฉท ในระดับผิวเผิน 
นิยามนี้ไม่รวมงานแปลที่ไม่มีเป้าหมายเดียวกันกับปริจเฉทต้นทาง หรือ 
งานแปลที่มีเป้าหมายต่างจากของผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทางและมุ่งสนอง 
ประโยชน์ของลูกค้ากลุ่มพิเศษ ผลิตผลเช่นนี้ควรเรียกว่างานดัดแปลง
งานเรียบเรียงใหม่ งานแปลอย่างอิสระไม่มากก็น้อย งานแปลสรุป งาน 
แปลแบบย่อความ หรืออะไรทำนองน้ัน"

จากทัศนะดังกล่าวสรุปได้ว่า งานแปลที่มีจุดประสงค์หรือมุ่ง 
กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายที่แตกต่างไปจากปริจเฉทต้นทาง ถือว่าเป็นงานดัดแปลง

ไรส์เห็นว่า การดัดแปลงปริจเฉทต้นทางมีประโยชน์และมี
เหตุผลพื้นฐานอันสมควร (basic legitimacy) แต่ควรเรียกให้ถูกต้องว่าเป็น “งานดัด 
แปลง" ไม่ควรเรียกว่างานแปล การเรียกเช่นนี้บ่งนัยถึงการเปลี่ยนแปลงสาระ
(substantive changes) โดยไม่ได้มีนัยถึงการตัดสินเชิงคุณค่าของงานแต่ประการใด 
(Reiss, 2000a:90)

“งานดัดแปลง" ไม่อาจประเมินด้วยเกณฑ์และหมวดต่าง  ๆ
สำหรับประเมินคุณภาพงานแปล แต่ผู้ประเมินต้องกำหนดว่าการเปลี่ยนเแปลง
(transformation) นั้นบรรลุจุดประสงค์พิเศษตามที่มุ่งหมายไว้หรือไม่ การประเมินจึง 
เป็นเรองในหมวดหน้าที่พิเศษ (Reiss, 2000a:90-1)

ปัจจัยประการที่สองคือ บุคลิกภาพของผู้แปลชึ่งมีธรรมชาติ 
เป็นอัตวิสัยและย่อม “ฝากรอย" ไว้ในงานแปล ปัจจัยนี้ยังอาจทำให้งานแปลแตกต่าง 
กันไปได้มาก ดังนั้นงานแปลสองชิ้นโดยคนสองคนที่แปลจากปริจเฉทต้นทางชินเดียว
กัน ไม่ว่าจะเป็นปริจเฉทประเภทใด จึงมักไม่เหมือนกันในรายละเอียดทุกประการ ทังนี 
เพราะผู้แปลแต่ละคนต่างก็สะท้อนความเข้าใจของตนออกมาตามความลามารทในการ 
แสดงออกของตน (Reiss, 2000a:91 )
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ปัจจัยบุคคลดังทล่าวมานี้ มีองค์ประกอบสองประทาร

ประการหนึ่งคือทักษะในการตีความของผู้แปล กล่าวคือความ 
ลามารถทำความเข้าใจประเด็นเรองหนึ่งเรื่องใดย่อมได้รับผลกระทบจากข้อจำกัดเชิง 
อัตวิสัยในกระบวนการตีความ (subjective limitations of the hermeneutical 
process) ไม่ว่าต้นฉบับจะเป็นปริจเฉทประเภทใด

ประการที่ลองคือบุคลิกภาพของผู้แปล ผู้แปลอาจมีปัญหา
ส่วนตัวด้านการแปล ไม่ว่าจะเป็นปริจเฉทประเภทใด แต่มักส่งผลกระทบมากที่สุดใน 
การแปลปริจเฉทประเภทวรรณกรรม โดยเฉพาะชนิดกวีนิพนธ์ เพราะคุณสมบัติด้าน 
อารมณ์ศิลป๋ของผู้แปลมักจะนำไปล่ความแตกต่างจากปริจเฉทต้นทางอย่างถึงแก่น 
งานแปลจึงน่าจะเรียกว่างาน ''ถ่ายทอดอย่างอิลระ'’ (“free renderings”) มากกว่างาน 
แปล โดยเฉพาะอย่างยิ่งเมื่อบุคลิกภาพของผู้แปลและพลังอารมณ์ศิลป๋ของผู้แปล ทำ 
ให้ผลงานแปลที่ได้ อาศัยงานต้นทางเป็นเพียงต้นเค้า (model) และที่มาแห่งแรงดลใจ 
เท่านั้น

ปัจจัยบุคคล ทำให้การประเมินคุณภาพงานแปลมีข้อจำกัด
อย่างที่สุด เพราะทักษะการตีความและการแสดงออกของผู้ประเมิน ย่อมได้รับผล
กระทบเชิงอัตวิสัยเช่นเดียวกับผู้แปล ผู้ประเมินจึงไม่ควรตัดสินคุณภาพด้วยคำที่เป็น
วัตถุวิสัย เช่น ถูก /ผ ิด' ดี / เลว เพราะย่อมมีคำตอบที่สมเหตุลมผลได้หลายคำตอบว่า 
งานแปลชิ้นหนึ่งมีคุณภาพดีหรือไม่ (Nida, 1964:164 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:92)

หากงานแปลไม่ขึ้นกับประเภทของปริจเฉทต้นทาง ผู้ประเมิน 
พึงทำได้เพียงนำการตีความของผู้แปลมาเปรียบเทียบกับของผู้ประเมิน

ในกรณี ‘'การถ่ายทอดอย่างอิสระ" (free rendering) ผู้ 
ประเมินอาจเปรียบเทียบหลักสุนทรียศาสตร์ของผู้แปลและผู้ประเมิน รวมทังวิจารณ์
เปรียบเทียบวิธีการที่ปริจเฉทต้นทางและ'ปริจเฉทเป้าหมายใช้แสดงทัศนะทางศิลปะตัง 
กล่าว

ไม่ว่าความแตกต่างระหว่างปริจเฉทต้นทางและปริจเฉทเป้า 
หมาย จะเกิดจากสภาวะที่เป็นลัตวิลัย (บุคลิกภาพของผู้แปล) หรือวัตถุวิสัย (จุดมุ่ง 
หมายหรือกลุ่มผู้อ่านเป้าหมายแตกต่างจากปริจเฉทต้นทาง) สิงที่ผู้ประเมินต้องคำนึง 
คือ เกณฑ์และหมวดต่าง  ๆ ที่ใช้ประเมินคุณภาพงานแปลตามปรกตินั้น ย่อมไม่พอ
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เพียง ผู้ประเมินต้องวิเคราะห์หาแรงจูงใจ ซึ่งกระตุ้นผู้แปลให้เปลี่ยนรูปแบบหรอเนื้อหา 
สาระของปริจเฉทต้นทาง ตลอดจนวิเคราะห์ว่าแรงจูงใจนั้นมีนัยต่องานดัดแปลงนั้น
อย่างไร หากผู้แปลมิได้แถลงถึงเรื่องแรงจูงใจของตนไว้ในบทนำหริอบทส่งท้าย ผู้
ประเมินก็ต้องพยายามตรวจหาให้ได้ ดังนื้จึงจะกล่าวได้ว่าประเมินด้วยความเป็นวัตถุ 
วิสัยสูงสุด

2.2.4.1 หน้าทีพิเศษ (Special Functions)
เกณฑ์ในหมวดหน้าที่ ใช้เป็นหลักในการประเมิน

ผลงานแปลแบบดัดแปลง (renderings) ที่มีจุดประสงค์พิเศษแตกต่างจากปริจเฉท 
ต้นทาง จึงต้องประเมินวิธีการแปลที่เหมาะลมโดยพิจารณาที,จุดประสงค์พิเศษเป็นหลัก 
มิใช่พิจารณาที่ประเภทของปริจเฉทต้นทาง

2.2.4.1.1 การแปลเชิงย่อและการแปลเชิงสรุป (Resume
and summary)

งานแปลลักษณะนี้รวมถึงบทวิเคราะห์
(analyses) และบทคัดย่อ (summaries) ซึ่งปรากฏในหนังสือพิมพ์รายวันและธุรกิจ 
(daily and trade newspapers) ในวารลารวิทยาศาลตริ (scientific journals) เทือ
รายงานเนื้อหาที่เป็นแก่นหริอรายละเอียดอันเฉพาะเจาะจงที่ผู้อ่านลนใจ

นักแปลเอกลารให้หน่วยงานทางการทูต
องค์กรของรัฐบาล การค้า อุตสาหกรรม และศูนย์วิจัย ต้องมีเทคนิกการแปล,ในลักษณะ 
นื้อย่างเชี่ยวชาญ

ผลงานแปลในลักษณะนี้ ไม่อาจประเมินโดย 
พิจารณาหลักของประเภทหรือชนิดของปริจเฉทได้ แต่ต้องประเมินโดยพิจารณา
จุดประสงค์ในการสื่อสารข้อมลแก่ผู้อ่านเกี่ยวทบเนื้อหาที่เป็นแก่นสารสำคัญหรือแง่มุม 
ต่าง ๆของเนื้อหานั้นตามที่ผู้อ่านสนใจเป็นพิเศษ ในรูปแบบที่ลัน กระชับและน่าสนใจ

การแปลนวนิยายหรือบทละครในลักษณะนี 
จะมุ่งสื่อสารเนื้อหาสาระเพียงเท่าที่จำเป็น เพื่อให้ผู้พิมพ์ผู้โฆษณาหริอผู้ผลิตละคร
สามารถตัดสินใจได้ว่าจะจัดพิมพ์/จัดแสดงหรือไม่ ผู้แปลต้องเข้า1ใจเนือหาที่เป็น
แก่นสารอย่างเพียงเพื่อย่อสาระสำคัญออกมาในภาษาเป้าหมายด้วยวัจนลีลาสามัญ 
และสละสลวย ความสละสลวย ซึ่งในกรณีอื่น  ๆ อาจไม1ใช่คุณลักษณะสำคัญ จะถือ 
เป็นคุณลักษณะสำคัญที่ผู้ประเมินต้องพิจารณาในกรณีนี้ ทั้งนี้มิใช่หมายถึงการใช้
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ทักษะออกแบบให้งานแปลที่ปริจเฉทต้นทางเข้าใจยากกลายเป็นงานอ่านราบรนด้วย 
สำนวนลื่นไหลจำเจ (glib)

หากงานแปลเชิงย่อและแปลเซิงสรุป ลื่อสารเนื้อ
หาสาระของปริจเฉทต้นทางได้ตามที่ผู้แปลมุ่งหมายด้วยวัจนลีลาที่ผู้อ่านริบได้ ก็ถือว่า 
เป็นงานแปลที่สนองจุดประสงค์ได้พอเพียงและเหมาะลมแล้ว (adequate and
proper)

2.2.4.า.2 การแปลอย่างคร่าว  ๆ (Rough translation)
การแปลอย่างคร่าว  ๆ เป็นการดัดแปลงปริจเฉท 

เพื่อหน้าที่พิเศษ ในกรณีการแปลกวีนิพนธ์อย่างคร่าว  ๆ อาจเริยกว่าเป็น "การก่ายทอด 
อย่างอิสระ" (free rendering) ซึง Friedheim Kemp, (1965:16f อ้างถึงใน Reiss, 
2000a:94) [คำแปลของผู้วิจัย] ระบุว่าหมายถึง

“renderings ... which seek to save the outward form at all costs, 
even at the expense of all that makes for grace, power and 
originality."

"งานถ่ายทอด...ที่มุ่งรักษารูปแบนภายนอกใว้อย่างยอมสละทุกสิง แม้
ต้องสูญทุกสิ่งที่ทำให้งาม ให้มีพลังและมีความเป็นต้นกำเนิด'’

ปริจเฉทมุ่งรุปแบบ: งานแปลปริจเฉทมุ่งรูปแบบ
อาจซื่อตรงต่อรูปแบบหรือจำลองรูปแบบทางภาษาอย่างละเอียดได้ หากคู่ภาษานันมี 
โครงสร้างภาษาที่ล้มพันธ์กันและร่วมพืนฐานวัฒนธรรมกัน มีฉันทลักษณ์ (metrical 
forms) และจินตภาพวาทศิลป๋ (rhetorical images) ตรงกัน (Kemp, 1965:17 อ้างถึง 
ใน Reiss, 2000a:94) แต่หากคู่ภาษานั้นไม่ค่อยมี หรือไม่มีล้มพันธ์ใกล้ชิดกัน เช่น บท 
กวีของเปอร์เซียและเยอรมัน การพยายามลอกเลียนรูปแบบทุกประการย่อมได้สิ่งที่เรา 
เรียกว่า การแปลอย่างคร่าว ๆ

ปริจเฉทหลายสื่อ: เช่น งานแปลบทละครแบบเก็บ 
ความหรือ “แปลอย่างหยาบ” (raw translation) ซึงต่อมาผู้ประพันธ์หรือบรรณาธิการ 
บทละครจะนำไปทบทวน (revise) อย่างละเอียดเพื่อนำไปจัดแสดง ผู้ประเมินที่ตำหนิ 
งานแปลในลักษณะนื้ว่าเป็นงานแปลที่ตื้น ไม่ใส่ใจแง่มุมที่ลึกซึ้ง ไม่รักษาคุณลักษณะ
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ต่าง  ๆ ของบทละคร ย่อมเปิดทางให้ตัวผู้ประเมินเองถูกโจมตีได้ว่าไม่ตระหนักในจุด 
ประสงค์ของการแปล และประเมินโดยขาดความเป็นวัตถุวิสัย

หากงานแปลวรรณกรรมการแลดง (dramatic
work) นั้นมุ่งเพื่อนำไปใช้จัดแลดง ประเภทของปริจเฉท (ปริจเฉทประเภทหลายลื่อ) 
ย่อมกำm i ดบุ"ริมภาพ (priority) หรือลำดับความสำคัญของลิ่งที่จะต้องพิจารณา คือ 
ต้องใส่ใจกับการนำไปใช้พูด (oral delivery) นำไปใช้แสดง (acting) และประสิทธิผล 
ทางการละคร (dramatic effectiveness) รวมทังผลกระทบต่อกัน (interplay) ระหว่าง 
ปริจเฉทกับองค์ประกอบทางภาพและเสียง (visual and acoustic elements) 
(Buschkiel, 1966:51-2 อ้างกึงใน Reiss, 2000a:95)

2.2.4.1.3 การแปลฉบับนักเรียนและเพื่อการศึกษา (School
and study editions)

งานแปลในลักษณะนี หากเป็นวรรณกรรมการ
แลดง (dramatic works) เช่นบทละคร บทภาพยนตร์ ฯลฯ หน้าที่ของงานแปล (ซึ่งแตก
ต่างจากจุดประสงค์ของ'ปริจเฉทต้นทางที่มุ่งเพื่อนำไปใช้แลดง)_..ทำให้ลมค.วรใช้วิธีการ
แปลแบบ'ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ ผู้ประเมินไม่ควรตัดสินคุณภาพงานแปลในลักษณะนี้ว่าใช้ 
ประโยชน์มิได้เพราะไม่เหมาะจะนำไปจัดแสดง การประเมินเช่นนี้ย่อมขาดวัตถุวิสัย
เพราะไม่ได้ใส่ใจต่อหน้าที่พิเศษของงานแปล

2.2.4.1.4 การแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์(Bible translation) 
การแปลพระคริสตธรรมคัมภีร์ในลักษณะต่าง  ๆ

เป็นตัวอย่างที่แสดงให้เห็นว่าจุดประสงค์การแปลมีผลต่อวิธีการแปลอย่างไร
หากมุ่งเพื่อเผยแผ่ศาสนา ก็ต้องถือเป็นปริจเฉท

มุ่งจงใจ ตัวอย่างเช่น ลูเธอร์ (Luther) แปล,ปริจเฉทอันหลากหลายประเภทของ
พระค่ริลตธรรมคัมภีร์'ออกมา ราวกับแปลมาจากปริจเฉทประเภทเดียว ทั๋งนี้ก็เพราะมุ่ง 
การเผยแผ่ศาลนา มากกว่าจะมุ่งรักษาเอกลักษณ์ของแต่ละ'ปริจเฉทในพระคัมภีร์

Buber และ Rosenzweig มีจุดประสงค์ในการ 
แปลต่างจากสูเธอร์ จึงแปล'โดยรักษารูปแบบของกวีนิ,พนธิไว้ เพราะถือว่า
พระคริสตธรรมคัมภีร์เป็น'ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ โดยอ้างว่า (Rosenzweig, 1926: 33, 40 
อ้างกึงใน Reiss, 2000a 96) [คำแปลภาษาไทยของผู้วิจัย]
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"The content cannot be transmitted apart from its form. It IS 

impossible to distinguish what IS said from the way it is said,"

■ 'อรรทลารไม่อาจน่ายทอดแยกจากรูปแบบได้ สิ่งที่กล่าวกับวิธีการที่กล่าว 
ไม่อาจแยกแยะจากกันได้"

วิธีการแปลพระคริลตธรรมคัมภีร์ในลักษณะต่าง  ๆ
ที่อาคัยการระบุจุดประสงค์ของกระบวนการ ทำให้ไนดา (1964:160 อ้างถึงใน Reiss, 
2000a:96-7) แยกแยะระหว่างความลมนัยทางรูปแบบ (formal correspondence) 
และสมมูลภาพพลวัติ (dynamic equivalence)

ไนดายกตัวอย่างจากพระคริลตธรรมคัมภีร์ ภาค 
พันธสัญญาใหม่ เล่มโรม บทที 16 ข้อ 16 (Romans 16:16) ว่า "Salutate invicem in 
osculo sancto." และกล่าวว่าการแปลแบบรักษาความลมนัยด้านรูปแบบ (สมมูลบท 
ด้านรูปแบบ) ในภาษาอังกฤษคือ "Greet one another with a holy kiss" ซึงรักษา 
สถานการณ์ทางวัฒนธรรมของปริจเฉทต้นทางไว้ (the cultural situation of the 
source text) ลมมูลบทพลวัติ คือ “Give one another a hearty handshake all 
around." ซึ่งสะท้อนสถานการณ์ทางวัฒนธรรมของผู้อ่านภาษาเป้าหมาย ซึ่งเป็นเรื่อง 
สำคัญ และอาจจำเป็น หากถือว่าพระคริลตธรรมคัมภีร์เป็นปริจเฉทประเภทเผยแผ่
ศาลนา (missionary text) ซึ่งเท่ากับเป็นปริจเฉทประเภทมุ่งจูงใจ

อย่างไรก็ดี ไรสัเห็นว่าตัวอย่างที่ในดาให้ไว้ดัง
กล่าว เป็นการ “ปรับ" เกินความจำเป็นจนทำให้สำนวนหมดความขลัง (Reiss, 
2000a: 114) บั่นทอนความขลังในฐานะเป็นปริจเฉทคักดิ้สิทธิ้ (sacred text) ซึ่งน่าจะ 
รักษาเอาไว้ได้แม้จะมีจุดประสงค์พิเศษ ไรส์อ้างว่าไนดาเองก็เน้นในเรื่องนี้ไว้ว่า การ 
ลื่อสารทางศาสนาต้องใช้ภาษาที่มีรสขลัง ซึ่งมักเกิดจากการใช้สำนวนภาษาโบราณ
(Nida, 1964:222 อ้างถึงใน Reiss, 2000ล:97). ทัศนะนี้อาจตีความคลุมถึง 
สถานการณ์ทางวัฒนธรรมด้วย การแปลปริจเฉทคักดี๋สิทธึ๋ พึงให้ความสำคัญต่อ
สถานการณ์ทางวัฒนธรรมของผู้อ่านเป้าหมาย โดยเฉพาะ'ไนกรณี'ที่ผู้'อ่าน'ไม่มีทาง
เช้าใจปริจเฉทได้ หากไม่มีนักเทศน์หริอผู้ตีความที่มีประสบการณ์คอยช่วยเหลือ
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ทารประเมินคุณภาพงานแปลจะเป็นวัตถุวิสัยได้ก็ 
ต่อเมื่อผู้ประเมินคำนึงถุงหน้าที่ (fun et I on) ของงานแปลตามเจตนาของผ ู้.1แปลงานแปล 
พระคริลตธรรมคัมภีร์บางชิ้นมุ่งเพื่อเผยแผ่ศาสนา จึงอาศัยหลักการแปลปริจเฉท
ประเภทมุ่งจูงใจ แต่บางชิ้นอาจให้ความสำคัญต่อรูปแบบทางวรรณกรรมของปริจเฉท 
ต้นทาง และใช้หลักการแปลปริจเฉทมุ่งรูปแบบ

2.2.4.1.5 การแปลงรูปแบบในงานวรรณกรรม 
(Transformation เท literary works)

การแปลงานร้อยกรองในภาษาต้นทาง ออกเป็น
ร้อยแก้วในภาษาเป้าหมาย ผู้แปลอาจมีเหตุผลที่เป็นวัตถุวิสัยเช่น ความไม่ยืดหยุ่น 
(inflexibility) ของภาษาเป้าหมาย ความไม่ยินดีรับรูปแบบการแสดงออกของภาษา
ต่างชาติ (Merian-Genast, 1958:35 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:98) และความไม่เช้าก้น 
ระหว่างโครงสร้าง (structural incompatibility) ของภาษาต้นทางและเป้าหมาย อาจ 
ทำให้ผู้แปลต้องตัดสินใจว่าจะคัดแปลงบทร้อยกรองออกเป็นร้อยกรองหรือร้อยแก้ว แต่ 
การตัดสินใจนี้อาจเกิดจากแรงจูงใจเชิงอัตวิลัยก็ได้ เช่น ความปรารถนาจะลื่อสารเนือ 
หาลาระของร้อยกรองภาษาต่างประเทศอย่างครบถ้วนลมบูรณ์ โดยไม่ต้องคอยระวัง 
หรือแม้แต่คำนึงถุงข้อจำกัดด้านรูปแบบทางศิลปะ

สรุปว่า ผู้ประเมินต้องคำนึงถึงแรงจูงใจของผู้แปล 
โดยเฉพาะแรงจูงใจเชิงอัตวิลัย ไม่ว่าผู้ประเมินจะเห็นว่าแรงจูงใจดังกล่าวสมเหตุลมผล 
(valid) หรือไม่ การประเมินต้องดูเกณฑ์ในหมวดหน้าที่ของงานแปลเป็นหลัก

อนึ่ง เกอเธได้ฝากข้อคิดที่น่าสนใจไว้ว่า แม้
ฉันทลักษณ์เช่น จังหวะและคำสัมผัสจะเป็นลักษณะสำคัญของกวีนิพนธ์ แต่
องค์'ประกอบที่สำคัญอีกประการคือสาระเนี้อหา อันเป็นแก่นสารที่เหลืออยู่เมื่อแปลง
บทร้อยกรองนั้นเป็นร้อยแก้ว เมื่อร้อยกรองไร้เนึ่อหาสาระ รูปแบบหรูหราอลังการย่อม 
ลวงให้คิดว่ามีเนื้อหา หากมีอยู่ ก็พรางไว้ (Goethe, 1926: เล่ม 24 หน้า 47 อ้างถุงใน 
Reiss, 2000a:98 เชิงอรรถุ 112)

2.2.4.1.6 การแปลเทียบบรรทัด (Interlinear version)
การแปลเทียบบรรทัดหมายถึง การแปลคำต่อคำ 

แบบที่บางครั้งพบได้ในหนังสือไวยากรณ์และตำราเพื่อการเรียนภาษาต่างประเทศ โดย 
บรรทัดที่เป็นข้อความแปลมักจะอยู่ใต้บรรทัดที่เป็นข้อความภาษาต่างประเทศ ไรลัอ้าง
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คำพูดของ Friedhelm Kemp ว่าการแปลลักษณะนี้เป็นการถ่ายโอน (transfer) ใน 
ความหมายแคบ คือเป็นการถ่ายทอดเชิงตีความตามตัวอักษรทุกคำยอมละทิ้งรูปแบบ 
และฉันทลักษณ์ (rhyme schemes) รักษาโครงลร้างทางวากยสัมพันธ์ แปลการยก
ตัวอย่างต่าง  ๆ โดยไม่ดัดแปลงบิดเบือน และคงนัยประหวัดของคำไว้ ซื่อตรงต่อ
ปริจเฉทต้นทางอย่างเถรตรง และจะไม่ปรากฏตามลำพัง ต้องมี,ปริจเฉทต้นทางประกบ 
คู่อยู่ด้วยเลมอ (Friedhelm Kemp, 1965:21 อ้างถึงใน Reiss, 2000a:99)

การประเมินคุณภาพงานแปลแบบเทียบบรรทัด 
ต้องพิจารณาหน้าที่ของงานแปลเป็นหลัก คือหน้าที่ช่วยการอ่านและความเข้าใจ
ปริจเฉทภาษาต่างประเทศ จุดประสงค์เพื่อการเรียนและการสอน เจตนาสื่อสารกับผู้ 
เริ่มเรียนภาษาต่างประเทศเป็นสำคัญ เพื่อเป็นแนวทางช่วยให้เข้าใจภาษาต่างประเทศ 
อย่างซาบซึ้ง หรือเข้าใจปริจเฉทต้นทางอย่างลืกซึง หากงานแปลเทียบบรรทัดสามารถ 
บรรลุจุดประสงค์นี้ได้ก็ถือว่ามีคุณภาพตามเกณฑ์ แม้ว่ารูปแบบทางภาษาจะแตกต่าง 
หรือถึงขั้นผิดหลักและบรรทัดฐานของภาษาปลายทาง ซึ่งในกรณีดังกล่าวมักจะหลีก
เลี่ยงมิได้

2.2.4.1.7 การแปลเชิงวิชาการ (Scholarly translation)
การแปลเซิงวิชาการพึงประเมินคุณภาพด้วย 

เกณฑ์ใกล้เคียงกับที่ใช้ประเมินคุณภาพงานแปลเทียบบรรทัด เพราะมีวิธีการและหน้าที่ 
ใกล้เคียงกัน ไรลักล่าวว่า Schleiermacher (1963: 39ff อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 100) 
แยกแยะระหว่าง dolmetschen (การถอดความ/ interpreting) เพือประโยชน่ใช้ในกิจ 
ประจำวัน และ übersetzen (การแปล/ translating) เพือการใช้งานทีประณีตกว่า โดย 
กล่าวว่างานแปลชนิดที่อาศัยการบรรยายหรือพรรณนาล้วน  ๆ การแปลบทความ
หนังลือพิมพ์และลารคดีท่องเที่ยว เป็นงานถอดความ ส่วนงานแปลในความหมาย
เคร่งครัดเป็นเรื่องทางวิทยาศาลตรีและศิลปะ ชไลเออรีมาเคอรียังได้พัฒนาทางเลือกวิธี 
การแปล1ไว้ดังนีคือ (Schleiermacher, 1963:47 อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 100) [คำ 
แปลของผู้วิจัย] :

‘Either the translator leaves the author as undisturbed as possible 
and requires the reader to be adaptable, or he makes no 
demands on the reader and requires the author to be adaptable."
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'■ ผู้แปลไม่ข้องแวะกับผู้ประพันธ์เลยเท่าท่ีจะทำได้ และเรียกร้องผู้อ่านให้ 
ปรับตัว หรีอไม่เชนนั้นก็ไม่เรียกร้องผู้อ่านแต่อย่างใด แต่หันไปเรียกร้องผู้ 
ประพันธ์ให้ปรับแปลง''

ผู้แปลต้องเลือกวิธีใดวิธีหนึ่งเท่านั้น ต่อมาภาย
หลังจึงได้เกิดมีวิธีที่ลาม ซึ่งผลมผลาน'ข้อดี,ของ'วิธีต่าง  ๆ โดยไม่บังคับให้เลือกอย่างใด 
อย่างหนึ่งเท่านั้น (Kloepfer, 1967:69 อ้างกึงใน Reiss, 2000a: 100)

ทางเลือกแรกในลองทางที่ซไลเออร์มาเคอร์เลนอ 
ไว้คือ การแปล "เซิงวิชาการ” ซึ่งผู้อ่านต้องตระหนักว่าผู้ประพันธ์เป็นคนต่างชาติต่าง 
ภาษา ผู้อ่านต้องเรียนรู้ความคิดและสำนวนภาษาใหม่  ๆ ที่ไม่เคยพบมาก่อน ดังนั้นผู้ 
อ่านจึงกลายเป็นเสมือนคนต่างชาติ ตกไปอยู่ต่างถิ่น มิได้อยู่ใน “ถิ่นกำเนิด’' ที่ตนคุ้น 
เคยอีกต่อไป (Merian-Genast, 1958:25 อ้างกึงใน Reiss, 2000a:100) ออร์เตกา อี 
กาลเสืตเรียกร้องหนักขึ้นอีก คือให้ถ่ายทอดลักษณะแปลกเฉพาะตัว (idiosyncracies) 
ของผู้ประพันธ์ไว้ในงานแปลด้วย แม้จนกึงฃั๋นลุดขีดแห่งความเข้าใจ (“even to the 
extreme limits of intelligibility,” - Ortega Y Gasset, 1937:88-9 อ้างกึงในไรส์ 
2000a: 100)

หน้าที่ของงานแปลเชิงวิชาการคือ ช่วยให้นัก
วิชาการผู้อ่านภาษาเป้าหมาย ท่ีไม,รู้ภาษาต้นทาง หรือรู้ภาษ'าต้ใi'ทาง1ไม่ดีพอ สามารถ 
เข้ากึงวิญญาณและจินตนาการของโลกที่แตกต่างไปจากที่รู้จักในภาษาของตน และได้ 
รู้หลักสุนทรียะ มุมมองทางศิลปะและประลบการณ์ที่ตนไม่รู้จักคุ้นเคย

การอ่านงานดัดแปลง (rendering) อย่างตรงตัว 
มากที่ลุดทั้งรูปแบบและเนื้อหา ช่วยให้ได้ศึกษาวรรณกรรมของต่างชาติโดยไม่ต้อง
เชี่ยวชาญภาษาของชาตินั้น (Güttinger, 1963:30; และตัวอย่าง หน้า 30f อ้างกึงใน 
Reiss, 2000a: 101) แต่หากว่าผู้แปลธีเนไวยากรณ์ของภาษาเป้าหมายไปจนกึงขีดสุด
ก็ย่อมได้งานแปลที่บิดเบือนหรือผืเนภาษา ผู้อ่านพึงสำนึกว่าตนมิได้อานงานวรรณกรรม 
ขึ้นเอก หากกำลังอาศัยวิธีที่ค่อนข้างอ้อมค้อมเคี้ยวคด ดังนั้นงานแปลเชิงวิชาการจึง 
มักจะไม่อาจลนองความต้องการของผู้อ่านที่พิถีพิถันได้ลมใจ แต่ความไม่ลมใจนีก็
อาจมีผลในทางก่อ คืออาจกระตุ้นความใคร่รู้และความลนใจงานต้นทาง บันดาลใจ 
ให้ผู้อ่านขวนขวายหาทางอ่านปริจเฉทต้นทาง ซึ่งแลดงความคิดดังกล่าวได้อย่างมี



71

ประสิทธิผลมากกว่า และอาจจะด้วยความลละลลวยกว่า เพราะปริจเฉทต้นทางเท่า 
นั้นที่ลามารโไผลมผลานเนือหาสาระของความคิด เข้ากับรูปแบบของภาษาได้อย่างมี 
บรณภาพ

ผู้ประเมินคุณภาพ พึงพิจารณางานแปลเชิง
วิชาการว่ามีหน้าที่เป็นแหล่งความรู้และการเรียนการลอน มิใช่เป็นรูปแบบเพื่อความ
รื่นรมย์เริงรสทางวรรณกรรม เมื่อตระหนักได้เช่นนี่ ผู้ประเมินก็จะไม่มองงานแปล
ประเภทนี้ด้วยอคติหรือติเตียนว่าอ่านไม่เป็นภาษาและไม่เป็นรล

2.2.4.2 ผู้อ่านพิเศษ (Specially targeted reader groups)
หากผู้แปลหรือผู้สั่งงานแปล กำหนดกลุ่มผู้อ่าน

เป้าหมายที่แคบลงกว่ากลุ่มผู้อ่านงานแปลตามปรกติ ก็ต้องประเมินคุณภาพงานแปล 
ด้วยเกณฑ์ใน'หมวดหน้าที่ เพราะสถานการณ์เช่นนีเป็นกรณีพิเศษ

Theodore H. Savory (1958:26 อ้างถึงใน Reiss, 
2000a: 102) กล่าวถึงการเลือกวิธีแปลที่เหมาะลมว่าให้พิจารณาว่าต้องการลื่อสารถึงผู้ 
ใด โดยแบ่งผู้อ่านเป็น 4 ประเภทคือ:

1. ผู้อ่านที่ไม่รู้ภาษาต้นทางและลนใจแต่เนื้อหาลาระ 
ของวรรณกรรม ผู้แปลพึง1ใช้วิธีการแปลแบบอิลระ (free translation) ไรย์กล่าวว่างาน 
แปลเช่นนี้ย่อมไม่อาจใช้เกณฑ์วัตถุวิสัยประเมินคุณภาพได้

2. ผู้อ่านที่สนใจศึกษาภาษาต้นทางและปรารถนาจะ 
ใด้ผึเกฝนคุ้นเคยกับภาษานั้นยิ่งขึ้น ส่วนหนึ่งด้วยการอ่านงานวรรณกรรมแปล ผู้แปลจึง 
พึงแปลให้ตรงตัวมากที่ลุด

แต่ไรย์แย้ง Savory ว่าวิธีเหมาะลมที่ลุดในการเรียน 
ภาษาคือการอ่านงานในภาษานั้น หากอยากรู้จักวรรณกรรมภาษาต้นทาง'สั่งที่ยังไม่รู้ 
ภาษานั้นดีพอ งานแปลอย่างตรงตัวที่สุดก็ไม่น่าเป็นประโยชน์นัก เพราะทัศนะทาง 
วรรณกรรมและคุณค่าทางสุนทรียะของงานต้นทางอาจปรากฏไม่แจ่มชัดหรือปิดเบือน 
ไปได้ในงานแปลตรงตัว ไรย์เห็นว่าหากผู้อ่านใช้งานแปลอย่างตรงตัวที่ลุด เป็นเครื่อง 
ช่วยในการเรียนภาษา เพื่อจะไม่ต้องคอยเปิดพจนานุกรมบ่อย  ๆ หรือเปิดตำรา
ไวยากรณ์ งานแปลก็อาจเป็นประโยชน์ แต่งานแปลลักษณะนี้น่าจะได้แก่งานแปล 
เทียบบรรทัด ผู้ประเมินจึงพึงตัดสินคุณภาพตามเกณฑ์ลำหรับงานแปลเทียบบรรทัด
(Savory, 1958:99f อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 102)
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3. ผู้อ่านที่เคยรู้ภาษาต้นทาง แต่ได้ลืมใปเลียแล้ว และ
ต้องการอ่านงานแปลที่อ่านรู้ได้ว่าเป็นงานแปล ข้อนี้ไรลัแย้งว่าเป็นเรื่องผิดธรรมดาและ 
ไม่ลมเหตุลมผล กล่าวคือ ถ้าผู้อานไม่รู้ภาษาต้นทางและต้องการศึกษาภาษาด้วยการ 
อ่านงานแปล (เซิงวิชาการ) ที่สะท้อนถึงโครงลร้างและสำนวนภาษาต้นทาง ความรู้ 
ภาษาต้นทางก็ย่อมมิใช่ประเด็นต้องคำนึง (Savory, 1958:100f อ้างถึงใน Reiss, 
2000a: 102) หรอถ้าผู้อ่านอยากฟืนความรู้ทางภาษา ไรส์เห็น1ว่าผู้'อ่านย่อม1ไม่1ได้
ประโยชน์จากการอ่านงานแปลเชิงวิชาการ ควรอ่านงานแปลเทียบบรรทัดจะได้
ประโยชน์กว่า

4. ผู้เชี่ยวชาญเฉพาะลาขา ซึ่งเป็นผู้รู้ภาษาต้นทางดี 
Savory อ้างว่าผู้อ่านประเภทนี้ ต้องการอ่านงานแปลที่ใช้ทักษะชันสูงจนพ้นข้อจำกัดใน 
การแปลได้ ไรส์แย้งว่าที่กล่าวมาคือเป้าหมายที'งานแปลทั้งปวงมุ่งหวังเป็นธรรมดาอยู่ 
แล้ว ไม่ใช่กรณีพิเศษเพื่อผู้อ่านที่เชี่ยวชาญเฉพาะสาขาแต่อย่างใด

อย่างไรก็ดี ที่กล่าวมาทั้งหมดนี้ มิได้หมายความว่า 
ตามปรกติงานแปลจะไม่คำนึงถึงกลุ่มผู้อ่านที่เฉพาะเจาะจงเลย แต่หมายความเพียง
ว่า ในตัวอย่างต่อไปนี้ กลุ่มผู้อ่านจะมีลักษณะที่ระบุเจาะจงได้ชัดเจน

ข้อที่พึงตระหนักประการ'หนึ่งก็คือ กลุ่มผู้-อ่านตามที่ผู้ 
ประพันธ์งานต้นทางมุ่งหวัง อาจเป็นคนละกลุ่มกับผู้อ่านงานแปลนั่นก็ได้ ทังนีขึนกับ'จุด 
ประสงค์ของผู้แปลหรือผู้สั่งงานแปล

สรุปคือ กลุ่มผู้อ่านเป้าหมายพิเศษเป็นกลุ่มที่แยก
แยะออกมาได้อย่างชัดเจน จากกลุ่มผู้ที่อ่านงานต้นทางและผู้อ่านงานแปลนั่นตาม
ปรกติทั่วไป

2.2.4,2,1 ฉบับสำหรับเด็กและเยาวชน(Editions for children
and youth)

การแปลหนังสือสำหรับเด็ก หากเป็นงาน
วรรณกรรมอมตะของโลกเซ่น Don Quixote, Gulliver’s Travels, Robinson Crusoe
หรือ Pinocchio งานพากย์ภาษาเป้าหมายต้อง “ปรับปรุง" (“revised”) หรือ “ดัดแปลง" 
(“adapted") เพื่อกลุ่มผู้อ่านพิเศษ และควรเรียกว่างาน “ถ่ายทอดอิลระ’’ (free 
rendering หรือ a revision หรือ a paraphrase) ตามแต่,ว่า'ได้มีการเปลียนแปลงเนือ 
หาและรูปแบบของงานต้นทางไปมากน้อยเพียงใด งานดังกล่าวมีการดัดแปลง
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(modification) ด้วยประการต่าง ‘ๆ  เซ่น การย่อคำ (abbreviations) การละเว้น
(omissions) การแปลงให้ง่าย (simplifications) การเปลี่ยนจุดที่เน ้นความ (shifts of
emphasis) ฯลฯ

ไรส์เห็นว่างานแปลในลักษณะนี้ไม่ควรเรียกว่า 
''งานแปล” ตามความหมายอย่างเคร่งครัด ดังนั้นจึงไม่พึงประเมินคุณภาพด้วยเกณฑ์ 
ปรกติ หากจะประเมินอย่างเป็นวัตลุวิสัยและยุติธรรม ก็ต้องตัดสินว่าผลงานนั้นบรรลุ 
จุดประสงค์ที่มุ่งหวังไว้หรือไม่ ซึ่งในกรณีนี้ก็คือการปรับงานต้นทางให้เหมาะสำหรับผู้
อ่านที่อายุน้อยมาก ไม่ว่าจะเข้าใจความหมายของวลีว่า “อายุน้อยมาก" เป็นอย่างไรก็
ตามที

2.2.4.2.2 ฉบับประชาชนทั่วไป (Popularizations of
specialized literature)

งานแปลลักษณะนี้ คล้ายกับการแปลผลงาน
วิทยาศาสตร์ให้บุคคลทั่วไปที่มิใช่นักวิทยาศาสตร์แต่ลนใจใคร่รู้ใคร่อ่าน งานแปลแบบ 
ดัดแปลงเซ่นนี้มีจุดประสงค์เพื่อถ่ายทอดความรู้เกี่ยวกับเทคนิกวิทยาการ ออกเป็น
ภาษาเป้าหมายด้วยสำนวนที่ใช้กันอยู่ทั่วไปในชีวิตประจำวัน ดังนั้นจึงมีการใช้คำศัพท์ 
สามัญแทนคำศัพท์เฉพาะทางเทคนิกเป็นส่วนใหญ่ หลีกเลี่ยงการใข้วัจนลีลาที่ไร้
วรรณศิลป๋และวกวน ละเว้นหรือย่นย่อข้อความบางท่อนและรายละเอียดที่ปลีกย่อย
เกินไป ตลอดจนอาจมีการแทรกข้อมูลและคำอธิบายเลรืม ทั้งหมดนี้เพื่อช่วยให้ผู้อ่าน 
ในวงกว้างยิ่งขนกว่าผู้อ่านที่ปริจเฉทต้นทางมุ่งหวัง สามารถเข้าใจงานต้นทางได้

งานแปลแบบดัดแปลงในลักษณะนี ไม่ควร
ประเมินคุณภาพตามเกณฑ์และหมวดต่าง  ๆ ที่ใช้ประเมินคุณภาพงานแปลตามปรกติ 
แต่ต้องใช้เกณฑ์ในหมวดหน้าที่ เพื่อระบุว่างานแปลแบบดัดแปลงนันทำหน้าที่ตาม
เจตนาของผู้แปลหรือผู้สั่งงานแปลอย่างมีประสิทธิผลต่อกลุ่มผู้อ่านที่มุ่งหวังไว้หรือไม่ 
งานแปลแบบดัดแปลงย่อมแตกต่างจากงานแปล เพราะผู้อ่านมิใช่กลุ่มเดียวกันกับที่
งานต้นทางมุ่งหวัง เว้นเลียแต่ว่าถ้างานต้นทางประพันธิฃึ้นด้วยเจตนาเพื่อให้ประชาชน 
ทั่วไปอ่านอยู่แล้ว ผู้ประเมินจึงจะอาศัยกฎและมาตรฐานการแปลตามความหมาย
อย่างเคร่งครัดได้ ซึงก็เท่ากับใช้เกณฑ์ปรกติซึ่งประเมินตามประเภทของปริจเฉท
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2.2.4.2.3 ฉบับที่ผ่านการตรวจลอบทางศีลธรรม ศาลนา อุดม 
คติและการค้า (Moral, religious, ideological and commercial censorship)

งานแปลแบบดัดแปลงซึ่งผ่านการตรวจสอบกลั่น 
กรองเพื่อ ''ชำระพิษภัย" (‘'purified”) ต่อผู้อ่าน ตามคุณค่า สัญนิยม ฃนบ หรือความรู้ 
ลึกอ่อนไหวในทางศีลธรรม ศาลนา และอุดมคติบางประการ เป็นงานที่เรามักพบได้อยู่ 
เสมอ และมักเกิดขึ้นเพื่อประโยชน์ทางการค้า เมื่อผู้แปลดัดแปลงงานต้นทางด้วยวิธี 
เติมเส,ริมความ เกลือนคำ (euphemisms) ผ่อนบรรเทา (attenuation) หรือละเว้น โดย 
มุ่งเพื่อ “ชำระ” งานต้นทางให้แก่กลุ่มผู้อ่านจำเพาะกลุ่มหนึ่ง สิ่งที่อาจระคายเคืองใจผู้ 
อ่านเป้าหมาย ไม่ว่าจะเป็นเรื่องทางศีลธรรม ความเชื่อ ศาลนา อุดมคติ ฯลฯ ย่อมถูก 
กำจัดไป อาจเปลี่ยนแปลงปริจเฉทเมื่อจำเป็นและเติมเนือหาให้เหมาะกับผู้อ่านเป้า
หมาย

สรุปหมวดหน ้าท ี่พ ิเศษ

งานแปลแบบดัดแปลงทั้งสามลักษณะข้างต้น เป็นการดัดแปลง
ปริจเฉทต้นทางให้ผิดเพี้ยนไป (falsification) เพราะในงานดัดแปลงนั้น ผู้แปลหรือผู้สั่ง 
งานแปลมีจุดประลงคํใม่ตรงกับของผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทาง ทังยังอาจเป็นจุด
ประลงค์ที่ผู้ประพันธ์ปริจเฉทต้นทางไม่ปรารถนาจะข้องเกี่ยวด้วย ผู้แปลควรแสดง
ความรับผิดชอบด้วยการเปิดเผยว่าเป็นงานดัดแปลง (adaptation) ปรับแปลง
(revision) หรือแปลแบบดัดแปลง (adaptive translation) อันจะช่วยป้องกันมิให้ถูก 
ตำหนิได้ว่าไร้ทักษะความสามารถ ละเพร่า หรือด้อยภูมิปัญญา อีกทั้งยังช่วยให้ผู้ 
ประเมินรู้ว่าไม่ลมควรประเมินคุณภาพงานนีตามเกณฑ์ปรกติ แต่ต้องอาศัยเกณฑ์
หมวดหน้าที่ และถ้าทำได้ผู้แปลก็น่าจะเสนอแนะแนวทางแก่ผู้ประเมินว่าควรจะมอง
งานแปลแบบดัดแปลงชิ้นนี้อย่างไรจึงจะเป็นวัตถุวิลัยและเหมาะลมตามหน้าที่ของงาน 
ดังที่ผู้'แปลตังเจตนา,ไว้

2.2.5 เกณฑ์หมวดบุคคล (Personal category)
เกณฑ์ไนหมวดนี้แสดงข้อจำกัดในการประเมินคุณภาพงาน 

แปล โดยอาศัยการพินิจกระบวนการแปล
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2.2.5.1 กระบวนการอรรถปริวรรตซึ่งมีสภาวะเป็นอัตวิลัย
(Hermeneutical process as subjectively conditioned)

การอ่านปริจเฉท ย่อมทำให้เกิดการตีความขึ้นทันที
การตีความนี้ไรสไช้ในความหมายกว้าง และมิได้หมายถึงเพียงการที่ผู้แปลต้องตัดสิน
ใจเมื่อปริจเฉทต้นทางไม่มีเงื่อนงำพอให้ไซความคลุมเครือ ทำให้ผู้แปลต้องตีความและ 
ระบุชี้ชัดลงไปยิ่งกว่าในปริจเฉทต้นทาง อย่างเช่น การแปลภาษาที่ไม่มีคำลามานยนาม 
ระบุประเภทใช้เรียก "ม ้า,’ มีแต่คำที่ใช้เรียกม้าซาว ม้าดำ ม้าอายุใโอย ม้าตัวผู้ ม้าตัว 
เมีย (กล่าวคือโครงลร้างทางคำศัพท์และไวยากรณ์แตกต่างกัน)'

“การตีความ" ในความหมายกว้างของไรลั หมายถึง 
การตีความโดยอาศัยความเช้าใจซาบซึ้งปริจเฉทต้นทางโดยรวม เป็นกระบวนการ
อรรถปริวรรต (hermeneutical process) ซึ่งเกี่ยวข้องกับการอ่านหรือใต้ฟังปริจเฉท 
เป็นหลักตัดสินลิ่งที่ผู้อ่านอนุมานจากปริจเฉท

ผู้แปลย่อมต้องอ่านปริจเฉทที่เป็นวัตถุดิบก่อนลงมือ 
แปล ผู้แปลซึ่งตั้งใจทำงานจริงจังและถือว่าต้องสื่อสารความคิด มุมมอง ข้อแย้ง เจตนา 
และจุดประสงค์ของผู้ประพันธ์ปริจเฉทให้ใต้อย่างปราศจากอคติ ย่อมใม่ปรับปริจเฉท 
ตามรสนิยมของตนเองหรือตามมุมมองของตนเอง แต่จะทำหน้าที่เป็นสื่อกลางอย่าง
ระมัดระวังและรับผิดชอบ อ่านปริจเฉทอย่างมีวิจารณญานอันสุขุม ลังเกตหลักเกณฑ์ที่ 
แฝงอยู่ให้ใต้ตั้งแต่ต้น แต่แม้'จะพยายามให้เป็นวัตถุวิลัยลักเพียงใด การวิเคราะห์ก็ย่อม 
หนีไม่พ้นการติความ กระนั้นผู้แปลก็ยังควรพยายามเอาใจไปใส่ใจของผู้ประพันธ์
ปริจเฉทต้นทาง

ที่กล่าวมานี้หมายความว่า การแปลทุกครั้งต้องอาศัย 
การตีความ เหตุผลประการหนึ่งที่ทำให้งานแปลจากปริจเฉทต้นทางฉบับเดียวกันออก 
มาไม่เหมือนกัน ก็เพราะนักแปลต้องอาศัยปริจเฉทลายลักษณ์ ซึ่งไม่สามารถถ่ายทอด 
อาการเลียงและทำนองเลียงของผู้ประพันธ์ไต้ ทำให้คลุมเครือกว่าคำพูด ผู้แปลจึงต้องตี 
ความ งานแปลจึงมีธรรมชาติเป็น ''ความพยายาม" (“tentative nature”) คือไม่มีฉบับ 
ใดถูกต้องที่สุดอย่างลมบูรณ์เป็นธรรมดา

บุคลิกภาพ เวลาและสถานที่ที่ผู้แปลดำรงชีวิตอยู่
ระดับความแคล่วคล่องในการใช้ภาษา (ต้นทางและเป้าหมาย) ตลอดจนระดับการ
ศึกษา ล้วนเป็นข้อจำกัดเชิงอัตวิลัยต่อประสิทธิภาพของผู้ตีความ ชักนำผู้ดีค'วาม'ให้
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ตัดสินใจตามความเข้าใจและความลำเอียงของตน จูงใจผู้แปลว่าควรจะแปลอะไรและ 
อย่างไร

ข้อเท็จจริงที่ยอมรับกันทั่วไปคือผู้แปลย่อมไม่สามารถ 
รักษาคุณค่า (value) ทั่งหมดของงานต้นทางไว้ได้ ในการแปลบางครั้งผู้แปลต้องเลือก 
ระหว่างสิ่งที่เป็นไปได้สองสิ่งหรือมากกว่านัน การตัดสินใจขั้นแรกสุดซึ่งอาศัยการตี
ความ นำไปสู่การตัดสินใจขั้นที่สอง ว่าผลของการตีความนี้จะแสดงออกเป็นภาษาเป้า 
หมายให้เหมาะลมที่สุดได้อย่างไร ซึ่งการตัดสินใจขั้นที่ลองนี้ก็เป็นอัตวิสัยอีกเช่นกัน

แม้กระทั่งเมื่อผู้แปลลองคนตีความปริจเฉทได้ตรงกัน 
ผลงานแปลก็ยังมักออกมาไม่เหมือนกัน เพราะการเลือกสมมูลบทอันเหมาะลมที่ลุด
จากลมมูลบทต่าง  ๆ ที่เป็นไปได้ในภาษา ก็ยังได้รับอิทธิพลจากปัจจัยนอกภาษา ผู้แปล 
แต่ละคนจึงมักไม่ได้เลือกลมมูลบทตัวเดียวกัน ไม่ว่าจะพยายามเลือกอย่างเป็นวัตถุ
วิสัยสักเพียงใด

ในที่สุดแล้วการเลือกนันก็จะยังเป็นอัตวิสัยอยู่นั่นเอง 
เพราะได้รับอิทธิพลจากปัจจัยที่ผู้แปลไม่ลามารถควบคุมได้ และไม่อาจเลี่ยงพ้นได้แม้ 
จะมืเจตนาดีสักเพียงใดก็ตาม ทั่งนี้เพราะคนเราย่อมเป็นที่เติบโตมาในชาติใดชาติหนึ่ง 
ร่วมภาษาร่วมวัฒนธรรมอันจำเพาะกับคนในชาตินั่น ตัวอย่างเช่น เมื่อผู้แปลตีความ 
ปริจเฉทตรงกันทุกประการในการงานแปลปริจเฉทออกเป็นภาษาเยอรมัน และผู้แปล
เป็นชาวเยอรมัน ชาวสวิสหรือชาวออสเตรีย ก็อาจได้ผลงานแปลที่แตกต่างกันได้มาก 
แม้แต่เมื่อผู้แปลเป็นชาวเยอรมันทุกคน แต่หากมาจากคนละภูมิภาคของประเทศ งาน 
แปลก็ยังมักแตกต่างกัน ปัจจัยอัตวิสัยประการอื่น  ๆ ในทำนองเดียวกันนี้คือ ระดับการ 
ศึกษา นิสัยการพูดและวัจนลีลาส่วนตัวของแต่ละบุคคล

การตีความปริจเฉท ย่อมมีความหลากหลายแตกต่าง 
กันไปตามประเภทและชนิดของปริจเฉท การตีความปริจเฉทมุ่งอรรถสารอาจจะหลาก 
หลายได้น้อยกว่าการตีความปริจเฉทมุ่งรูปแบบ การตีความปริจเฉทมุ่งจูงใจยิ่งหลาก 
หลายแตกต่างกันได้มากยิ่งขึ้นไปอีก แต่ก็ยังน้อยกว่าการตีความปริจเฉทหลายสื่อ

อย่าง1ไรก็ดี หากปริจเฉทมุ่งอรรถสารนั้นมืเนื้อหาว่า
ด้วยประเด็นทางปรัชญา ก็อาจจะตีความได้หลากหลายยิ่งกว่าปริจเฉทประเภทเดียว
กันที่เป็นชนิดบทความหนังสือพิมพ์ ปริจเฉทมุ่งรูปแบบชนิดบทกวี มักจะตีความได้มาก 
กว่าเรองสั้นหรือนวนิยาย ดังนิเป็นต้น
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ปัจจัยดังกล่าวมานี้ส่งผลต่อผู้ประเมินคุณภาพงาน 
แปลเช่นกัน เพราะมีรากฐานมาจากภาวะอัตวิสัยตามธรรมชาติของมนุษย์ ซึ่งทั้งผู้แปล 
และผู้ประเมินคุณภาพงานแปลต่างก็หนีไม่พ้น

ลภาวะอัตวิสัยของกระบวนการอรรถปริวรรตนีเองที่ 
ทำให้ผู้ประเมินคุณภาพงานแปลพึงแสดงเหตุผลในการตัดสิน ไม่ว่าจะตัดสินในแง่บวก 
หรอลบ และยังต้องเลนอทางแก้ไขให้ผู้แปลด้วยหากเป็นการตัดสินในแง่ลบ

การวิจารณ์งานแปลไม่ควรใช้ถ้อยคำกว้าง  ๆ เช่น 
แปลได้ยอดเยี่ยม แปลยังไม่ดี แปลยังไม่ราบรน ฯลฯ ตลอดจนถ้อยคำลงมติสุดขั้วว่า 
'‘ถูก" (true) หริอ "ผ ิด” (false) การตัดสินว่า “ถูก,’ หริอ "ผ ิด" ใช้ได้เฉพาะเมื่อความ 
เลินเล่อทางไวยากรณ์และการละกดคำแลดงให้เห็นว่าผู้แปลขาดความสามารถ 
(competence) ทางภาษาหริอขาดความรับผิดชอบ

2.2.5.2 บุคลิกภาพของผู้แปล (Translator’s personality)
การวิจารณ์และประเมินคุณภาพงานแปล ควรคำนึง 

ถึงเกณฑ์ในหมวดบุคคลแทนการตัดสินแบบดีคลุมและการวิพากษํวิจารณ์หยุมหยิม 
เกณฑ์ในหมวดนี้มิได้ตระหนักถึงสภาวะเชิงอัตวิสัยของกระบวนการอรรถปริวรรตเท่า 
นั้น หากยังตระหนักถึงสิ่งที่เกี่ยวข้องด้วยคือ บุคลิก ภาพของผู้แปลและผลกระทบ 
ประการต่าง  ๆ ต่องานแปล ส่วนมากผู้วิจารณ์จะเข้าใจซาบซึ้งกับการดีความของผู้แปล 
ที่มีทัศนะไม่ตรงกับตนได้ ก็ด้วยการคำนึงถึงบุคลิกภาพของผู้แปล

ไรส์แบ่งประเภทบุคลิกภาพของคนตาม Eduard
Spranger (1920) ซึ่งได้แบ่ง ‘'รูปแบบพื้นฐานของบุคลิกภาพ" ("Basic forms of 
individuality”) ไว้ 6 รูปแบบคือ 1. เจ้าทฤษฏี (theoretical) 2. ใฝ่มัธยัสถ์ (economic)
3. ลุนท่ริยนิยม (esthetic) 4. ชอบเข้าสังคม (social) 5. ก้าวร้าว (aggressive) และ 6. 
เคร่งศาลนา (religious) ไรส์กล่าวว่าในการแบ่งดังกล่าว Spranger มิได้เริ่มจาก 
พฤติกรรมและประเภทที่พบจริง แต่เริ่มจากการวิเคราะห์ทางความคิด (conceptual 
analysis) จึงมิได้ละท้อนภาพของบุคคลที่มีตัวตนจริง หากเพียงมุ่งซึ้แนะถึงแนวโน้มที่ 
เด่นชัดทางบุคลิกภาพของผู้แปล ผู้แปลมิได้มีบุคลิกประเภทใดอย่างเดียว แต่ย่อม
ประกอบด้วยบุคลิกภาพอันซับซ้อนหลากหลาย สิ่งที่ไรส์ต้องการกล่าวถึงคือแนวโน้ม
ทางบุคลิกภาพที่เด่นชัด ("dominant")
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ไรสัเห็นว่าลักษณะบุคลิกภาพก้าวร้าว ถือตนเป็น
ศูนย์กลาง ยึดตนเองเป็นหลัก ไม่เหมาะเป็นนักแปล (Hellwig, 1936:84 อ้างถืงใน 
Reiss, 2000a: 110). นักแปลควรรู้สึกร่วม (empathy) กับงานต้นทางอย่างเต็มที่ ทั้งใน 
ด้านเนื้อหา สำนวนภาษา รูปแบบ และเจตนา ผู้ที่มีบุคลิกก้าวร้าว แม้จะสูงด้วยสติ 
ปัญญาและแรงจูงใจอันดี ก็ยังขาดความรู้สึกร่วมกับผู้อื่น ไม่ว่าจะจงใจหรอไม่ งานแปล 
ของคนประเภทนี้ มักจะถือว่างานต้นทางเป็นเพียงวัตถุดิบให้นำมาปรุงแต่งตามมุมมอง 
และอำเภอใจของตน มากกว่าจะมองว่าเป็นปริจเฉทที่ต้องให้ความเคารพและถ่ายทอด 
อย่างชื่อตรง โดยรวมแล้วผู้มีบุคลิกก้าวร้าวมักไม่ค่อยลนใจทำงานแปล ซึ่งโดยทั่วไป 
แล้วเป็นงานบริการ แม้จะเป็นงานที่สำคัญและมีศักยภาพให้สร้างสรรค์ลักเพียงใดก็
ตามที

ผู้มีบุคลิกเป็นคนเจ้าทถุษฎี คือพวกที่เลี่ยงความเป็น 
อัตวิสัย ไม่นิยมการใช้อารมณ์รุนแรง และมีความเป็นวัตถุวิสัย เหมาะกับงานแปลเรื่อง 
ทางเทคนิกและโดยเฉพาะอย่างยิ่งงานที่เกี่ยวกับปรัชญา เพราะนิยมใช้เหตุผลในการ 
ทำความเช้าใจและจัดการกับสิ่งต่าง  ๆ เริยกว่าเป็นคนที่มีความเป็นวัตถุวิสัย ใช้เหตุผล 
แต่เมื่อแปลงานวรรณกรรมสร้างสรรค์หริอร้อยกรองจะรู้สึกคับข้องติดขัด เพราะบุคลิก 
เจ้าทฤษฎีเป็นอุปสรรคต่อการผลิตงานสร้างสรรค์หรืองานศิลปะ ทั้งยังอาจจะทำให้ไม่ 
ลามารถราบซึ้งกับแง่มุมทางศิลปะและสุนทรียะในงานต้นทางได้

คนประเภทใฝ่มัธยัสถ์ มักมองโลกในแง่ของประโยชน์ 
สุข มองพัฒนาการว่าเป็นเรื่องของการเลือกและการปรับตัว ซึ่งคนเราพึงหาประโยชน์ 
ให้คุ้มค่า ชีวิตคือการทดสอบเชาวน์ปัญญา คนประเภทนื้จึงเหมาะจะทำงานแปล
ปริจเฉทประเภทมุ่งจูงใจ รวมทั้งปริจเฉทมุ่งอรรถสารและ'ปริจเฉทหลายสื่อที่มุ่งจูงใจ แต่ 
ไม่ใคร่เหมาะกับงานแปล'ปริจเฉทมุ่งรูปแบบ

ผู้มีบุคลิกประเภทสุนทรียนิยม เหมาะกับงานแปล
'ปริจเฉทมุ่งรูปแบบเป็นที่ลุด โดยเฉพาะปริจเฉทชนิดงานวรรณศิลป็ กวีนิพนธ์ และ 
ปริจเฉทหลายสื่อที่ค่อนไปทางมุ่งรูปแบบ คุณลักษณะพิเศษของคนประเภทนีคือมี
ความลามารถพิเศษโดดเด่นในเรื่องเกี่ยวกับคุณค่าทางศิลปะและสุนทรียะ แต่ในอีกแง่ 
หนึ่ง ความเข้าใจทางศิลปะและหลักการทางสุนทรียะของคนประเภทนื้ก็อาจจะล่งผล 
กระทบต่อ “รูปแบบ" งานแปลได้อยู่เสมอ  ๆ ซึ่งเมื่อเป็นเช่นนั้น ผู้ประเมินก็ไม่ควรตำหนิ 
ผลงานแปลนั้นว่า “ผิด" หรือ "ไร้ค่า" โดยอาศัยเพียงการเปรียบเทียบ'ปริจเฉทอย่าง
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เคร่งครัดเท่านั่น แต่ผูวิจารณ์พึงพยายามตระหนักในความแตกต่างระหว่าง ‘'อารมณ์ 
ศิลป๋', ของผู้ประพันธ์และผู้แปล แล้วแสดงให้ประจักษ์ว่าความแตกต่างนี้ส่งผลต่องาน 
แปลอย่างไร บางครังผู้ประเมินคุณภาพงานแปลอาจลรุปว่าอารมณ์ศิลป๋ของผู้แปลได้ 
โน้มนำให้เกิดการเปลี่ยนแปลงจนงานแปลแตกต่างจากงานต้นฉบับหลายประการ แต่ 
การเปลี่ยนแปลงนั่นอาจจะช่วยปรับปรุงคุณภาพของงานแปลก็เป็นได้

ตังไดกล่าวแล้วว่า เมื่ออารมณ์ศิลป๋และทัศนะทาง
สุนทรยะของผู้แปลที่แสดงออกในงานแปลไม่ตรงกับของผู้ประพันธ์ที่แสดงออกในงาน 
ต้นทาง เราควรเรียกผลงานนั้นว่างาน “ถ่ายทอดอิสระ,’ (free renderings) มากทว่า 
งานแปล งาน “ถ่ายทอดอิสระ,, เกิดฃึ๋นในกรณีที่ภาษาต้นทางและภาษาเป้าหมายมี 
โครงสร้างและองค์ประกอบทางรูปแบบแตกต่างกันมากจนไม่อาจเข้ากันได้ Friedhelm 
Kemp กล่าวว่าในกรณีนี้ผู้แปลทำได้เพียงนำงานต้นทางมาใช้อย่างอิสระ นำมาจัดเรียง 
หรีอกำหนดทิศทางใหม่เพื่อให้ตรงกับจุดประสงค์ใหม่ของงานเป้าหมาย (Kemp,
1965:17 อ้างถึงใน Reiss, 2000a: 112) และเรียกการแปลในลักษณะนี้ว่าเป็นรูปแบบ 
หนึ่งของการนำมา “เรียบเรียงขึ๋น'ใหม่,, (“re-composing" ภาษาเยอรมันว่า
Umdictitung) เพราะถือว่ามีการเปลี่ยนแปลงจากงานต้นแบบมากยิ่งกว่างาน “ถ่าย 
ทอดอิสระ,,

อย่างไรก็ดี ไรลัเห็นว่า การแปลงานของกวีต่างภาษา 
กวี-ผู้แปล (poet-translator) ต้องใช้ความสร้างสรรค์และ "จุดประสงค์ใหม่,,
ของกวี-ผู้แปลก็คือมุ่งสร้างผลงานศิลปะเช่นกัน ในขณะที่การ "เรียบเรียงขึ้นใหม่"
(recomposition) ตามความหมายเคร่งครัดควรหมายถึงการนำงานของผู้ประพันธ์
ภาษาเดียวกันมาเขียนใหม่ (rewrite) เท่านั้น

ผู้วิจัยไม่พบว่าไรส์กล่าวถึงผู้มี'บุคลิกภาพชอบเข้า 
ลังคมและพวกเคร่งศาลนาว่าเหมาะจะทำงานแปลหรือไม่ และประเภทใด

สรุปหมวดบ ุคคล

การประเมินคุณภาพงานแปลย่อมมีข้อจำกัดตามสภาวะต่าง  ๆ อัน 
เป็นอัตวิลัยของกระบวนการอรรถปริวรรต (subjective conditions of the
hermeneutical process) และตามบุคลิกภาพของผู้แปล ผู้ประเมินคุณภาพงานแปล
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โดยเฉพาะงาน “ถ่ายทอดอิสระ" จึงควรตระหนักถึงเกณฑ์ในหมวดบุคคล ซึ่งพึงนำมา 
เสริมหรอทดแทนเกณฑ์ในหมวดอื่น  ๆ ตามปรกติ เกณฑ์ในหมวดบุคคลป้องกันมิให้ผู้ 
ประเมินคุณภาพตัดสินอย่างเด็ดขาด (absolute judgment) ผู้ประเมินจะทำได้เพียง 
คัดค้านตีความของผู้แปลด้วยการตีความของตน หรือคัดค้านมุมมองทางศิลปะของ
ผู้แปลด้วยมุมมองทางศิลปะของตน นำมุมมองทังลองมาเปรียบเทียบกันเพื่อแสดงว่า 
จะล่งผลอย่างไรต่องานต้นทางและงานแปลในภาษาเป้าหมาย การตัดสินดังกล่าวจืงมี 
ลักษณะสัมพัทธ์ แต่การประเมินยังเป็นวัตถุวิสัย เพราะมิได้ประเมินตามอำเภอใจตน 
และเป็นการประเมินที่เหมาะสม (appropriate) เพราะได้คำนึงถึงนัยทางบุคคลโดย 
สมควร การประเมินหรือวิจารณ์ในลักษณะเช่นนี้ น่าจะกระตุ้นผู้อ่านงานวิจารณ์ให้เกิด 
ทัศนะของตนเองขึ้น ที่อาจจะแตกต่างหรือเป็นเอกเทศจากทัศนะของผู้แปลและผู้
วิจารณ์ไค้

สรุปเกณฑ์ประเมินคุณภาพงานแปลของไรส์

ไรส์สรุปศักยภาพและข้อจำกัดของการวิจารณ์/ประเมินคุณภาพงาน 
แปลที่เหมาะสมและเป็นวัตถุวิสัยไว้ดังนึ (Reiss, 2000a: 114)

1.การวิจารณ์จะเหมาะลม (proper) หากงานแปล (ตามความหมาย 
เครงครัด) ที่ใช่วิธีการแปลแบบมุ่งปริจเฉท (คือแปลโดยพิจารณาตามประเภทของ
ปริจเฉท) ได้รับการพิจารณาตามมาตรฐานอ้นเหมาะลมกับประเภทปริจเฉทของงานนี้น 
กล่าวคือ เมื่ออาศัยเกณฑ์ในหมวดต่าง  ๆ ตามประเภทปริจเฉท เกณฑ์ไนหมวด 
องค์ประกอบทางภาษาของปริจเฉท และเกณฑ์ในหมวดตัวกำหนดนอกภาษาที่ล่งผล
ต่อปริจเฉท

2.การวิจารณ์งานแปลจะเหมาะสม หากงานแปล (ในความหมาย 
กว้าง) ที่ใช่วิธีแปลแบบมุ่งจุดประสงค์ (คือแปลโดยมุ่งหน้าที่พิเศษหรือกลุ่มผู้อ่าน
พิเศษ) ได้รับการพิจารณาตามเกณฑ์ที่มาจากหมวดหน้าที่ ซึ่งแปรตามมาตรฐานของ 
หน้าที่พิเศษหรือกลุ่มผู้อ่านพิเศษ ตามจุดประสงค์ของงานแปลนั่น
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3. งานแปลทั้งแบบมุ่งปริจเฉทและแบบมุ่งจุดประสงค์ ย่อมได้ริบผล
กระทบจากอิทธิพลต่าง  ๆ ที่เป็นอัตวิสัย คือ ลภาวะต่าง  ๆ ที่เป็นสัตวิสัยของกระบวน 
การอรรถปริวรรตและบุคลิกภาพของผู้แปล ตัวผู้วิจารณ์เองก็ได้ริบผลกระทบจาก
อิทธิพลเหล่านีอย่างหลีกเลี่ยงมิได้เช่นเดียวตัน ดังนั้นเกณฑ๎ในหมวดบุคคลจึงเป็น
องค์ประกอบที่ครอบคลุมเกณฑ์ทั้งหลายทุกหมวดในการวิจารณ์งานแปล 4

4. การวิจารณ์ที่เหมาะลม ไม่ว่าจะวิจารณ์งานแปลแบบยึดปริจเฉท 
หรือแบบยึดจุดประสงค์ จะเป็นวัตถุวิสัยเพียงใด ขึนอยู่ตับว่าได้คำนึงถึงสภาวะเชิง 
อัตวิสัยเพียงใด
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